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Vesperal Liturgy on Saturday Morning

IEPEYX

EvAoynuévn 1) Baolela tov Iatpog katl
o0 Yiov kat tov Ayiov ITvevuatog, vov katl

Ael, KAl €1C TOUC ALWVACS TV ALWOVWV.
ANAI'NQLTHX

Apunv.

AeVTe MEOOKLVNOWHEV Kal
TEOOTIEOWHEV T Baoel fuwv Oec.

AgUTe MEOOKLVIOWHEV Kal
TEOO0TéowHEeV XOLO0TQ TQ BaocWlet uav
Ocw.

AgVTe MEOOKLVIOWHEV Kal

TMEOOTIETWHEV AVTW, XOLOTQ T BaoAet katl

Oew NUWV.
WaAuog PIV (103).
EvAoyeL1) Puxn pov, tov Kvglov.
Kvgte 6 ©edg pov epeyaAvvong opodoa.
ECopoAdynow kat peyadomoémeiav

EvedUow, AVAPBAAAOUEVOS PGS WG LUATLOV.

Extelvwv tov ovpavov woet d€powv, O
oteyalwv €v HdaoLY T VTTEPWA AXVTOV.
O t0¢eig vépn v entifaotv avtov, O
TLEQLTIATWV €T TEQUYWV AvEUwV. O
oWV Tovg Ayy£AoUg aVTOL TveLUATA,
KAl TOUG AELTOVEYOVG AVTOL TILEOG
PAOYa. O OepeAov v ynv emt v
Ao@AAELxV avTNG, OV KALONOoETAL ElG TOV
atwva Tov alwvog. ABvooog wg ipdTiov
TO TEQIROAQLOV AVTOV, ETTL TWV 0QEWV
otoovtal LOATA. ATO EMUTIUNOEWS
ooV PeVEOVTAL, ATIO PWVTIC BOOVTIS
oov delAtdoovav. AvaBaivovoy 0gn,
Kal kataPatvovot media eig oMoV, OV
€0epeAiwoag avta. ‘Oglov €Bov, 0 ov
nageAevoovTal, ovde EMoTEEPOLOL
kaAvpat v ynv. O éEamootéAAwv

TUYAS €V QAQAYELV, AVAETOV TV 0QEWV

PRIEST

Blessed is the kingdom of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

READER
Amen.

Come, let us worship and bow down

before God our King.

Come, let us worship and bow down
before Christ God our King.

Come, let us worship and bow down
before Him, Christ our King and God.

Psalm 103 (104).

Bless the Lord, O my soul. O Lord my
God, You are magnified exceedingly; You
clothe Yourself with thanksgiving and
majesty, Who cover Yourself with light as
with a garment, Who stretch out the heavens
like a curtain; You are He Who covers His
upper chambers with water, Who makes the
clouds His means of approach, Who walks
on the wings of the winds, Who makes His
angels spirits and His ministers a flame of
tire. He established the earth on its stable
foundation; It shall not be moved unto ages of
ages. The deep like a garment is His covering;
the waters shall stand upon the mountains;
at Your rebuke they shall flee; at the sound
of Your thunder, they shall be afraid. The
mountains rise up, and the plains sink down
to the place You founded for them. You set
a boundary they shall not pass over; neither
shall they return to cover the earth. You are
He Who sends springs into the valley; the

waters shall pass between the mountains; they
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dleAgvoovtal LdATA" TOTIOVOL TTAVTA T
Onola Tov dypov, MEoodéEovtat dvayQotl

elg dlav avtwv. ET' avta ta meteva

TOV OVEAVOL KATAOKNVWOEL €K HETOV

TV TEETEWV dwoovot wvniv. ITotilwv

001 €K TV VTTEQWWV AVTOD, ATIO KAQTIOV
TV €QYwV 0oL xoptaoOnoetatt) yn. O
¢EavatéAAwV X0OTOV TOLS KTIVEDL, Kal
XAONV 11 dovAela Twv avOpwnwv. Tov
Eayaryetv apTov €k TNG Y1, Kat otvog
evpoaivel kadiav dvBpwnov. Tov iAagvuvat
TEOOWTOV £V EAaiw, Ka 1 XQTOG KaQdlav
avOpwTov otneilel. Xogtaobnoetat ta
EVAa tov Ttediov, al kedot tov Apdvov, &g
éputevoag. Eket otpovbia évvoooegvooval,
TOU €00V 1) katoukia Nyeltat avtwv. Opn
T VYNAX Taic EAGOLS, TTETOA KATAPUYT)
tol¢ Aaywols. Emoinoe oeAnjvnv eig kapovg,
0 fjAlog €yvw v dvotv avtov. 'EOov okodtog,
Katl £yéveto VOE, év avtn) dteAevoovtal
TiavTa T Onela Tov dELUOL. LKVVOL
WEVLOEVOL TOV AQTIACAL Kat {nThoat magi
T O Bowoty avtols. Avételdev O 1jAlog,
Kkat ovvrxOnoav, kat eig Tag pavdag
avtwVv kortaoOnoovtat. EEeAevoetatl
avOowmog Emi TO €Qyov avTOV, Kal €Ml
TV €oyaoiav avtoL éwg éomépac. (g
gueyaAvvon ta éoya oov, Koo, mavta
&v oopla énoinoag, émAnEwon 1 yn g
Ktioews oov. AUt 1) O0dAacoa 1) peydAn
Kal eDEUXWQEOG, EKEL EQTIETA WV OVK £0TLV
aplOuoc, Coa pkQa peta peyaAwv. Exet
mtAola dlaxrtogevovTal, dQAKwWV 00TOC,

ov émAaoag eumnailerv avt. [Tavta
TIOOG 0¢ TIPOODOKWOL, DOLVAL TIV TQOPNV
aVTQV €Ig eVKALQOV, dDOVTOG OOV AVTOILG
oVLAAEEOVOLY. AvolEavTog oou TV Xeloa,

T ovUTAVTA TANOOT)ooVTAL XENOTOTNTOG,

shall give drink to all the wild animals of the
tield; the wild asses shall quench their thirst;
the birds of heaven shall dwell beside them;
they shall sing from the midst of the rocks.
You are He Who waters the mountains from
His higher places; the earth shall be satisfied
with the fruit of Your works. You are He Who
causes grass to grow for the cattle, and the
green plant for the service of man, to bring
forth bread from the earth; and wine gladdens
the heart of man, to brighten his face with oil;
and bread strengthens man's heart. The trees
of the plain shall be full of fruit, the cedars

of Lebanon, which You planted; there the
sparrows shall make their nests; the house

of the heron takes the lead among them.

The high mountains are for the deer; the

cliff is a refuge for the rabbits. He made the
moon for seasons; the sun knows its setting.
You established darkness, and it was night,
wherein all the wild animals of the forest

will prowl about; the young lions roar and
snatch their prey, and seek their food from
God. The sun arises, and they are gathered
together; and they shall be put to bed in their
dens. Man shall go out to his work and to his
labor until evening. O Lord, Your works shall
be magnified greatly; You made all things

in wisdom; the earth was filled with Your
creation. There is this great and spacious sea:
the creeping things are there without number;
the living things are there, both small and
great; there the ships pass through; there is
this dragon You formed to play therein. All
things wait upon You, that You may give
them food in due season. When You give

it to them, they shall gather it; when You
open Your hand, all things shall be filled with
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ATOOTEEYAVTOG € 0OV TO TTEOOWTIOV,
tagaxOrooviat. AvtaveAelc T0 TVeLUA
avTWV, Kal EkAelpouot, kat elg TOV XOUV
avtwv éroteéovotv. EEamooteAeic
TO TVELHA 00V, Kal kTtioOrjoovtay, kol
AVAKALVLELS TO TEOCWTIOV TNG YT)G.
"Hrw 1 d6Ea Kvplov eig tovg alwvag,
evpoavOroetat Koglog émt toig égyolg
avtov. O emPAénwv Emi TNV YNV, Kal mTowwv
AUTIV TEEUELY, O ATITOUEVOG TWV 0QEWY,
kat kamviCovtal Aow tw Kvolw év )
Cwn) pov, PaA® T Oeq 1oL €wg LTTAQXW.
‘HdvvOein avte 1) dladoyr) pov, éyw d&
evpoavOroouat ént tw Kugiw. ExAeimotev
AUAXQTWAOL ATO TNC VNG, KAl AVOUOL, WOTE
ur) vmapxev avtovs. EvAGYeL, 1) Ypuxn pov,
tov Kvglov.

O 1Aog éyvw v dvoty avtov. 'Ebov
oKOTOG, Kat éyéveto vOE. Q¢ éueyaAvvon ta

£oya oov, Kvote' mavta €v cogia émoinoac.

Ao&a Tatot kat Yiep kat Ayiw [Tvevpart.

Kat vov kat ael, kKol €16 TOUS alvag TV
alovwv. Aunv.

AAANAovia. AAANAovia. AAANAovia.
AoEa ool 0 Oede. (£xY')

‘H éAmtic Muav, Koote, 06Ea ool

AIAKONOZX
Ev elporjvr) Tov Kvpiov denbawpev.
(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g dvwOev elprvng Kat g
owtneiag twv Puxwv Nuwv, tov Kvplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Your goodness. But when You turn Your face
away, they shall be troubled; when You take
away their breath, they shall die and return
again to their dust. You shall send forth Your
Spirit, and they shall be created, and You shall
renew the face of the earth. Let the glory of
the Lord be forever; the Lord shall be glad

in His works; He looks upon the earth and
makes it tremble; He touches the mountains,
and they smoke. I will sing to the Lord all my
life; I will sing to my God as long as I exist;
may my words be pleasing to Him, and I shall
be glad in the Lord. May sinners cease from
the earth, and the lawless, so as to be no more.

Bless the Lord, O my soul. sass)

The sun knows its setting. You
established darkness, and it was night. O
Lord, Your works shall be magnified greatly;

You made all things in wisdom.

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of

ages. Amen.

Alleluia. Alleluia. Alleluia. Glory to You,
O God. (3)

Our hope, O Lord, glory to You.

DEACON
In peace, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the peace from above and the
salvation of our souls, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Yrép NG €lpr)vne TOL CUUTIAVTOG
KOO0V, evoTtafelag Twv aylwv oL Ogov
ExxkAnowwv kal ¢ TV Tavtov EVaoews,
tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ toL aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
HeTa TloTewg, evAaPeiag kat poBov Oeov
eloOVTWV &V avtw, Tov Kupiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToU (apxLepatucoL Baduov) fuwv
(Tov detvog), TOL Tipiov mEeoPuteQlov, TG €V
Xolot@ daxkoviag, mavTog ToL KATQoL kat
0V Aatov, ToL Kvuplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép Tov €0voug U@V, Kat taong
AaQxMS katl eé€ovoiag év avtw, Tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrép g MeydAng tov Xototov
ExkAnoiag, ¢ Iepag tavtng MntpomoAewg,
TG KOLVOTINTOG Kol TG MOAews tavTng,
TIAONG TIOAEWS, XWOAGS KAl TV THOTEL
olKoVVTWV €V avtals, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ evkpaoiac &épwv, eVPORIAS TV
KQQTIWV TNG Y1NS, KAl KARWYV EQNVIKQWYV, TOD
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

YméQ mAeOvVTWY, ODOLTTOQOVVTWY,
VOOOUVTWYV, KAHUVOVTWYV, Al HAADTWV Kal
¢ owTnotag avtwv, Tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlewgs, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAykng, ToL
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

For peace in the whole world, for the
stability of the holy churches of God, and for
the unity of all, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our (episcopal rank) (name), the
honorable presbyters, the deacons in the
service of Christ, and all the clergy and laity,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our country, the president, and all
those in public service, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For the Holy and Great Church of Christ,
for this Holy Metropolis, this parish and city,
for every city and town, and for the faithful
who live in them, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For favorable weather, an abundance of
the fruits of the earth, and temperate seasons,
let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For travelers by land, sea and air, for the
sick, the suffering, for captives, and for their
salvation, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)
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AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAa&ov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTtEQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX

‘Ot pémel oot maoa d06Ea, TIT) kKl
nipookLVNOLS, T Iatol kat T Yiw katl @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
ALOVACS TV ALWOVWV.

(Aunv.)

XOPOX
"Hxog o’.

Kvote éxéxpala mog o€, elodkovoov
Hov, elodrkovoov pov, Kopte. Koote,
exérpala OGS 0¢, ELOAKOLOOV LOL*
TIOOOXEG TT) PV TG OENTEWS OV, &V TQ
KekQayéval pe meog oé. Elodkovodv pov,

Kvote.

KatevBuvOntw 1) mpooevyt) pov, wg
Quplapa Evamiov ooV, EMAQOLS TWV XELRWV
uov Ouoia éomepwvr). Elodkovodv pov,

Kvote.

Ltixnoa Avaotaotiua.
Tov Towwdiov - - -

Ltixneov. 'Hyog o’
Ex paOéwv éxéxpala oot, Kopie. Kopie,
eloOXKOVOOV TNC PWVTC LOD.
Toag eéomepvag UV evXAG, TEOCdEeEAL
&yte Koote kat magaoxov NuLy, deeotv
apaTIV, OTL Hovog £l 0 detéag, év Koouw

TV AvAoTaowy.

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST

For to You belong all glory, honor, and
worship, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)

CHOIR
Mode 1.
Lord, I have cried to You; hear me. Hear
me, O Lord. Lord, I have cried to You; hear
me. Give heed to the voice of my supplication

when I cry to You. Hear me, O Lord. sass)

Let my prayer be set forth before You
as incense, the lifting up of my hands as the

evening sacrifice. Hear me, O Lord. sass)

Resurrectional Stichera.
From Triodion - - -

Sticheron. Mode 1.
Out of the depths I have cried to You, O Lord.
O Lord, hear my voice. A9

Accept our evening prayers, holy Lord,
and grant us remission of our sins, for you
alone revealed the resurrection to the world.

(HC)
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Ltixneov. 'Hyxog o'.

FevnOnTw T Wtd 00V TPOTExXoVTX €iC
TV WYV TNC OENTEWS UOV.

KvkAwoate Aaol Zwwv, kal megiAaBete
avTV, Kat d0te dOEav €v avTh, TQ
AVAOTAVTL €K VEKQWV, OTL AUTOG €0TLV O
Oe0c NUwWV, O AVTEWTAEVOC UAG, €K TWV
AVOULQOV TJHWV.

Ltixneov. 'Hxog o'.

Eav dvouiac napatnpnonc, Kvopte Kvpte,
tic vriootnoetar, OtL napd ool 0 iAaouog
EoTLV.

Agvte Aol pvrjowpey, Katl
TEOOKLVIIoWHEV XQLOTOV, dDoEAlovTeS avTOL
TNV €K VEKQWV AVAOTAOLY, OTL AVTOG €0TLV O
Be0g MUV, O €k TS TAAVNS ToL X000V, TOV
Kéopov Avtpwoapevog.

Ltixnoov. 'Hxog o'.

‘Evekev T0D OVOUATOG 00V UTIEUEVA OF,
Kvpie, vmépevey 1 pvxn pov eic tov Adyov
oov. 'HAmuoev 1 pvxn pov ént tov Kopiov.

T naBet oov Xpwoté, mabwv
NAevOepOnuev, kal T AVaoTAoEeL 00V, €K

pOopag eAvtpwONnuev. Kbole d6Ea oot

Tov Towwdiov.
Tov Towwdiov - - -

Tooperov. "Hxog mA. &',

AT puAaKknC Tpwiag PéXPL VUKTOC" ATI0
pviaxnc npwiac éAtuoatw TopanA éni tov
Kvpuov.

Inpegov 6 Adng otévwv Poar Luvépepé
Hoy, et tov &k Maplag yevvn0évta, un)
vTtedeEAuN VY EABwV Y T €Ué, TO KQATOG
Hov éAvoe, TMOAAC XaAkag ovvétoupe,

Puxag &g katelyov to meilv, @eog v

Sticheron. Mode 1.

Let your ears be attentive to the voice of my

supplication. sass)

Encircle Zion, people, and surround her.
Give glory to him who is risen from the dead,
for he is our God and has delivered us from

our iniquities. 0

Sticheron. Mode 1.
If You, O Lord, should mark transgression, O
Lord, who would stand? For there is forgiveness

with You. sass)

Come, people let us praise and worship
Christ, glorifying his resurrection from the
dead, for he is our God and has delivered the
world from the deception of the enemy. ¢

Sticheron. Mode 1.
Because of Your law, O Lord, I waited for
You; my soul waited for Your word. My soul
hopes in the Lord. sass)

By your Passion we were set free from our
passions, O Christ, and by your resurrection
we were redeemed from corruption. O Lord,

glory to you. #o

From the Triodion.
From Triodion - - -

Idiomelon. Mode pl. 4.
From the morning watch until night; from the
morning watch until night, let Israel hope in the
Lord. sass)

Today, Hades groans and cries out, "It
would have been better for me if I had not
received the One born of Mary; for when
He came here, He destroyed my power. He
shattered the gates of brass; and, as God, He

resurrected the souls, which I held captive
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avéotnoe. AoEa Kvple T Ltavow oov, katl
) AvaotdoeL oov.
Tooperov. "Hxog mA. &',

Ot mapa tw Kvpiw 10 éAeoc kal moAAn
nap’ avTw AvTtpwoic. Kal avtoc Avtpawoetal
tov Iopand ék macwv Twv dvoulwv avTov.

Irueoov 6 Adng otévwv Poa Zuvépepé
o, el Tov éx Maolag yevvn0évta, un
vredeEaun v EADV ya Em' Eué, TO KEATOG
Hov €Avoe, TOAXG XaAKac cLVETOU)E,
PUXAS QG KATELXOV TO TIOLV, Oedg WV
avéotnoe. AoEa Kvote 1@ Xtavoq oov, katl

M) AVAOTAOEL TOV.

Tooperov. "Hxog mA. &',

Alverte Tov Kvprov, mavta ta €0vn,
Enawéoate avTov, TAvTes ol Aaol.

Inuegov 6 Adng otévwv Poar KateAvon
Hov 1) ¢€ovoia, EdeEauny Ovntov, WomeQ
éva TV BavEévTwy, TOUTOV 0& KATEXELY
OAwg oK loXVwW, AAA" ATOA® peta TOVTOV,
WV €PaciAevov: ¢yw elxoV TOUG VEKQOUG
AT alwvag, AAA& oUTOC IOV TAVTAC
gyelpet. Ao&a Kvpte 1w Ztavo oov, katl i)
AvaotdoeL oov.

Towopedov. "Hyog mA. o'.

Ot éxpatawwdn 1o EAeoc avtov é¢’
nuac, xai 11 aAnBewa Tov Kvpiov uéver eic tov
alova.

Ynuegov 0 Adnc otévwv Poq: Katemoodn
HoVL TO kpATOog, O ITowunv éotavpwdn, kat
TOV Adap dvéotnoev: wv TeQ éBaciAevov
gotéonual, kal oG katémiov loxvoag,
TTAVTAGS EENUETR, EKEVWOE TOVG TAPOLG O

otavpwOelg, ovK loxVEL TOL OavATOoL TO

for ages." Glory to Your Cross and Your

Resurrection, O Lord! o)

Idiomelon. Mode pl. 4.
For with the Lord there is mercy, and with
Him is abundant redemption. And He will redeem

Israel from all his transgressions. ©as)

Today, Hades groans and cries out, "It
would have been better for me if I had not
received the One born of Mary; for when
He came here, He destroyed my power. He
shattered the gates of brass; and, as God, He
resurrected the souls, which I held captive
for ages." Glory to Your Cross and Your
Resurrection, O Lord! o)

Idiomelon. Mode pl. 4.
Praise the Lord, all you Gentiles; praise Him,

all you peoples. ©ars)

Today, Hades groans and cries out, "My
authority has been destroyed. I took One who
died, as though He were mortal, but  am
powerless to contain Him. Along with Him I
lose all those, over whom I had ruled. I had
held the dead from all ages, but behold, He
raises them all." Glory to Your Cross and Your
Resurrection, O Lord! o)

Idiomelon. Mode pl. 4.
For His mercy rules over us; and the truth of

the Lord endures forever. sans)

Today, Hades groans and cries out, "My
power has been swallowed up; the Shepherd
has been crucified; and He raised Adam. I
have been deprived of those, over whom I
ruled; and I have thrown up all those, whom
I had swallowed when I was strong. He who

was crucified has emptied the tombs. The
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KkQdtog. AdEa Kvgle 1@ Ltavp@ oov, Kal Tr)
AvaotdoeL oov.
AO&a.
"Hxog mA. B.
Tnv ofjpegov puotikwe, 0 péyag

Tov Towwdliov - - -

Mwiorc meodtetvmovto Aéywv: Kai

EVAOYNOEV 0 Oedg, TNV NUégav TV £FdoOUNV*

TOUTO YAQ £€0TL TO eVAOYNUEVOV LABPatov,
a0Tn €0TLV 1) TNG KATATIAVOEWS 1|HEQQ, €V

1 KATETAVOEV ATIO TIAVTIWV TV €QYWV
avTov, 0 Movoyevrg Yiog Tov Oeov, dix tng
KaTa TOV Odvatov olkovopiag, T oagkl
oapPatioag, kal €ig 6 N, MAAY EénaveAOwv,
Ot TG Avaotaoews, €0wENOATO MLV

ComnVv TV aldviov, wg Hovog dyadog katl
PUA&vOowToG.

Tnc Oxtwnyov - - -
Kat vov. ®gotoxkiov.

"Hxog o’.

Tnv mayxdéopov 06Eav, v €€
avOowmwv omapeloay, Kat tov Aeomotnyv
TEKOVOAV, TV ETTOVEAVIOV TTUANY,
vpvrowpev Maoplav v Iap0évov, twv
AcwHATWV TO AOUA, KAL TV TUOTWV TO
gykaAAwmopar altn ya avedeixon,
oVEAVOGC Katl vaog tng Oeotntog, altn To
HeocotoLxov T €x0pac kabeAovoa, elprvnv
avtelonEe, kal 1o Pacidetov nvéwee. Tavtnv
ovv katéxovteg g Ilotews v dykvoav,
UTTEQUOXOV EXOHEV TOV €€ avTG TeXOévta
Kvgov. Oapoeitw totvuv, Oapoeitw Aaog
0L @0V Kal YAQ aAUTOS TOAEUTOEL, TOUG

€x0p00¢ wg mavTodvVaOC.

ATAKONOZX (xauntopivawc)
Tov Kvplov denbwpev.

power of death is no longer in force." Glory to

Your Cross and Your Resurrection, O Lord! o)
Glory.

Mode pl. 2.
Moses, the great Prophet, mystically

From Triodion - - -

prefigured this day saying, "Then God blessed
the seventh day." For this is the blessed
Sabbath; this is the day of rest, on which the
only-begotten Son of God rested from all His
works, observing the Sabbath rest in the flesh,
through the dispensation involving death.
And returning once again to what He was,
through the Resurrection, He granted to us
eternal life, for He alone is good and He loves

humanity. o)

From Octoechos - - -

Both now. Theotokion.
Mode 1.

Let us praise Mary the Virgin, glory of
all the world. Born of human parents, she
gave birth to the Lord, and is the doorway to
heaven. The adornment of the faithful, she
is hymned by the angelic hosts. For she has
been shown to be heaven and the temple of
the Godhead. She is the one who, breaking
down the wall of enmity, ushered in peace
and threw open the Kingdom. With her as the
anchor of our faith, we have a defender in the
Lord, to whom she gave birth. Take courage,
therefore, people of God, take courage; for he,

the Almighty, will defeat your enemies. ¢

DEACON (in a low voice)
Let us pray to the Lord.
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IEPEYX (xaunlopwvawc)
EYXH THE EIXOAOY

‘Eoméoag kal mpwtl kal peonupoiag, aivovpey,
€VAOYOUUEV, EVXAQLOTOVUEV Kl dedpeda oov,
Aéomota v anaviwv, PravOpwrne, Koote.
KatevBuvov v mgooevxnv 1uav, ws Ouplapa
EVOTLOV 00V KAl 1) EKKAIVIC TAS kadlag MUV €lg
Adyoug, 1] eic Aoylopolg movneilag, dAAAa QDoAL T|HAG
£K TAVTWV TV O1)QeLOVTWV TAS Puxag NUv: 6Tt
neog o€, Kvote, Kbgte, ot dpOaApol pav, katl émi oot
NATloapeV: un katatoxVvng MfUag, 6 Oeog NH@V.
AIAKONOZX

Zopla! Opbol!

KAHPOX KAI AAOX
"Hxog B'.

Dag iAapov aylag doEng, abavatov
ITatedg, ovpaviov, aylov, pdkagog, ITnoov
Xototé, EABOVTEG Emi v 1)Alov dvoy,
DOVTES PG E0TeQLVOV, Dvovpev Tatépa,
Yiov, kat &yov ITvevpa Oeov. AEL1Ov o¢ €v
TIAOL KALQOLG, DUVELTOaL puvals aloialg,
Yie Oeov, Cwnv 6 d1doVGg" Ao 6 KOOHOG O¢€
doéalel.

TA ANATNQXMATA

Tov Towwdiov - - -

ANAI'NQXTHXZ
I'evéoewg 0 dvayvwoua.

IEPEYXL/AIAKONOZX

Zogpia! IToooxwueVv!

ANAI'NQXTHXZ
(Keg. A’, 1-13)

Ev doxn eémoinoev 6 Beog Tov ovpavov
Kal v ynv. 1 8¢ yn v adpatog kat
AKATAOKEVAOTOG, Kl OKOTOG ETAVW TNG
apovooov, kat tvevua Oeov EmepépeTto
ETIAV® TOL VOATOC. KAl elTtev O Oeog:
FevnONTw QaG. KAt £YEVETO QQGC. Kal eldeV
0 0£0¢ TO PGS OTL KAAOV. KAl OLEXWOLOEV O

0Oeog ava HEooV TOL PWTOS Kol &Avax HETOV

PRIEST (in a low voice)
Prayer of the Entrance

In the evening and in the morning and at noonday
we praise You, we bless You, we give thanks to You,
and we pray to You, O Master of all, Lord who love
mankind: Direct our prayer as incense before You, and
incline not our hearts to words or thoughts of evil, but
deliver us from all who seek after our souls. For to
You, O Lord, O Lord, are our eyes, and in You have we
hoped. Put us not to shame, O our God.

DEACON
Wisdom! Arise!

CLERGY AND PEOPLE
Mode 2.

Gladsome light of holy glory of the holy,
blessed, heavenly, immortal Father, O Jesus
Christ: arriving at the hour of sunset and
having seen the evening light, we praise the
Father, Son, and Holy Spirit, God. It is worthy
for You to be praised at all times with happy
voices, O Son of God and Giver of life; and

therefore the world glorifies You. «p)

THE READINGS

From Triodion - - -

READER
The reading is from the book of Genesis.

PRIEST/DEACON
Wisdom! Let us be attentive!

READER
(Gen. 1:1-13)
In the beginning God made heaven and

earth. The earth was invisible and unfinished;
and darkness was over the deep. The Spirit of
God was hovering over the face of the water.

Then God said, "Let there be light"; and there
was light. God saw the light; it was good;

and God divided the light from the darkness.
God called the light Day; the darkness He
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TOV OKOTOVG. Kal ékdAeoev O B0 TO PG
NHéoav Kat t0 okOTOS EkdAegev VOKTA.

Kal &yéveto éomépa kal yEVeTo mowl,
Nuéoa pia. Kat eimev 6 Oeog I'evnOntw
oteQéwpa €V Héow ToL VOATOG KAl €0Tw
dtaxwotlov ava péoov LdaTOg Kal VOATOG.
Kal £yéveto oUTwe. kat émoinoev 6 Beog

TO OTEQéW A, Kal dlexwoloev 6 Beog ava
Héoov Tov daTog, O NV VTTOKATW TOL
OTEQEWHATOG, KAL AVA LETOV TOL DOATOG
TOV €MAVQW TOL OTEQEWHUATOC. Kol EkAAeTev
0 0e0g TO oTEQEW A OVEAVOV. KAl £1deV O
Oe0g OtLKAAGV. Kal €yéveto EoTtépa Kal
gyéveto mowti, Nuéoa devtépa. Kat eimev

6 Beoc LuvaxOntw 10 KdWE TO LTTOKATW
TOL 0VEAVOV &I CLVAYWYTV Uiy, Kal
0PONTw 1) ENod. kKat £yéveto ovTwC. Kat
ouvrxOn o KdWE TO VTIOKATW TOL OLEAVOL
LG TAG CLVAYWYAS AVTWY, KAl @on 1)
ENoA. kal eékaAeoev 0 Oeog v Enoav ynv
KAl T oLOTHATA TWV VOATWV EKAAETEV
OaAdooac. kal €ldev 0 Be0g OTL KAAOV. Kal
elmev 6 Beog BAaotodtw 1) yn fotdvnv
XOQTOV, OTIEIQOV OTIEQUA KATA YVEVOGS Kal
ka0' opooTnTa, Kat ELAOV KAQTILUOV TTOLOVY
KAQTOV, 00 TO OTEQUA AVTOV €V aVTQ KATAX
Yévog €mi NG YNG. Kal éyéveto otwe. Kal
eEnveykev 1 yn Potavny X00Tov, OTELQOV
OTEQUA KATa YEVOG Kal kaO' opolotnta,
Kal EVAOV KAQTULHOV TTOLOVY KAQTIOV, OV TO
OTEQUA AVTOL €V AVTQ KATX YEVOG €L TNG
YNG. Kal €ldev 6 Oe0g OTL KAAOV. Kal EYEveTo

éoTtépa Kt £y£€veTo Towl, NéQa ToliTn).

ANAI'NQXLTHX
IToopnrelac Twva T0 dvayvwoua.

called Night; and there was evening and
morning, one day. Then God said, "Let there
be a firmament in the midst of the water, and
let it divide the water from the water"; and it
was so. Thus God made the firmament, and
God divided the water under the firmament
from the water above the firmament. So God
called the firmament Heaven, and God saw
that it was good; and there was evening and
morning, the second day. Then God said, "Let
the water under heaven be gathered together
into one place, and let the dry land appear";
and it was so. The water under heaven was
gathered into its places, and the dry land
appeared. So God called the dry land Earth,
and the gathering together of the waters He
called Seas; and God saw that it was good.
Then God said, "Let the earth bring forth the
herb of grass, bearing seed according to its
kind and likeness. Let the fruit tree bear fruit,
whose seed is in itself according to its kind on
earth." It was so. Thus the earth brought forth
the herb of grass, bearing seed according to
its kind and likeness. The fruit tree bore fruit,
whose seed is in itself according to its kind on
earth. God saw that it was good. So evening

and morning were the third day. s

READER

The reading is from the Prophecy of
Jonah.

10
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IEPEYX/AIAKONOZXZ

Yopia! I[ToooxwueVv!

ANAI'NQXLTHX
(Kep. A’ - /)

Kat éyéveto Adyog Kvgiov mpog Twvav
TOV TOU ApaOL Aéywv avdot Ot katl
1toeevONTL el Nivevn v oA v
HEYAANV Kkal kNELEOV Ev avTr), OTL AVERT
1] Koavyn TS Kaklag avTng mEog He. Kal
avéorn Tovag Tov guyetv eig Oapoig
&k mpoowTtov Kvpiov kat katéPn eig
Tonmnv kat evpe mAotov Padilov elg
Oapoic kat Edwie TOV VALAOV avTOL kal
EVEPMN elg aUTO TOL MAgvOAL HET AVTWV
elg Oapois éx mpoowTov Kvgiov. katl
Kvoplog é&nyepe mvevpa péya eig v
OdAaocoav, kat £yEveto kKAVdWV péyag év
) OaAdoor), kat to TAotov ektvdVvveve
TOL OLVTOLPT VAL Katl £pofr|Onoav ot
VAUTIKOL Kal aveBonoav ékaotog meog To
Oeov avtov kat EkPoArV émomjoavto Twv
OKELQV TV £V T MAOlw elg TV OdAaocoav
oL Kov@LoOnvat &t avtwv. Tovag d¢
KaTéPN elg TV KONV oL TtAolov kat
gxdOevde kal €gpeyxe. kal mEoonNADe TEOg
AaVTOV O TIEWEELS KAl elmev avtq: Tl oU
0EYXELS; AvAoTa Kal ETkaAov Tov Oedv
00V, 0TS drowot) 0 Oe0g NUAS KAl o uT)
AToAWUEDa. Kl elmev EKAOTOC TIOS TOV
ntAnolov avtov: devte BAAwHEV KAT)0OLG
Kal Emryvwpev tivog évekev 1) kakilo adn)
E0TLV €V MNULY; kal €BaAov kANjpovg, kat
émeoev O kKANEog et Twvav. kat elmov mEog
AVTOV" ATIAYYELAOV TULV TIVOG EVEKEV 1)
Kaklo a0Tn €0Tiv €V NULV; TlG o0V 1) éQyaoia
€otl; kKat toéOev €01, KAl TOL TOEELT, Kal
€K molag Xwag Kat €k molov Aaov et ov;

Kal eime mEog avtovg: dovAog Kuplov eipt
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PRIEST/DEACON
Wisdom! Let us be attentive!

READER
(1-4)

Now the word of the Lord came to Jonah
the son of Amittai, saying, "Arise and go to
Nineveh, the great city, and preach in it; for
the cry of her wickedness has come up to me."
But Jonah rose up to flee to Tarshish from
the presence of the Lord. So he went down
to Joppa and found a ship going to Tarshish,
paid his fare, and boarded the ship to set
sail with them to Tarshish, away from the
presence of the Lord. But the Lord raised up
a great wind upon the sea, and there came
about a mighty tempest, and the ship was
in danger of breaking up. And the mariners
were afraid and cried out, each one to his
god. And they cast out the cargo of the ship
into the sea, attempting to lighten the ship.
But Jonah had gone below into the hold of
the ship, had gone to sleep, and was snoring.
The captain came to him and said, "Why are
you snoring? Get up and call upon your God,
that your God may keep us safe so we do not
perish." And each one said to his shipmate,
"Come! Let us cast lots and find out on whose
account this calamity is upon us." So they cast
lots, and the lot fell upon Jonah. Then they
said to him, "Tell us, what is your occupation?
Where do you come from and from what
country and people are you?" And he said
to them, "I am a servant of the Lord, and I
worship the Lord God of heaven, who made
the sea and the dry land." Then the men were
exceedingly afraid and said to him, "What
is this that you did?" For the men knew he

was fleeing from the presence of the Lord,
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£yw xat tov Kvglov @eov Tov ovpavou

¢yw oéPopuat, 0¢ émoinoe v OaAacoav
Kat v Enoadv. kal EépofriOnoav ot dvopeg
POPOV pEyav Kal eIToV TEOG avTOV: Tl
TOUTO €MOINoAag; dLOTL Eyvwoav ol &AvOQEG,
dtL €k mpoowmnov Kvptov v pevywv, ot

AT YYEWEV AVTOLS. KAl ELTTOV TTIOOG AVTOV*
Tl ToujoopEV oot Kal komaoeL 1] OaAaooa
a@' Muwv; 0t BdAacoa émopeveTo Katl
e&nyeloe paAAov kKAVdwva. kal eimev Twvag
TIEOG AVTOVG" AQATE e Kal EUPAAeTE pe elg
Vv OdAaooav, kat komdoel 1] 0dAacoa
a@' DUV DOTL EYVWKA €yw OTL L €UE O
KAVDWV O Héyag o0tog €' DUAG €0TL KAl
e PLlovTo ol dvdeg Tov EToTeéat
TIEOG TIV YNV Kol 0K 1dVvavto, OtL
OdAaocoa émopeveto kat éEnyeipeTo pAAAov
&1t avToLG. Kal avePonoav mpog Koglov
Kat elmav: undapws, Koote, un anoAwpedoa
évekev ¢ Puxne ToL dvOpwov TovTov,
Kat un d@g €' uag aipa dikatov, dott

oV, Kvote, 6v tpomov ¢BovAov, emoinkac.
kat éAapov tov Tovav kat éE€Barov avtov
elg v OdAaocoav, kat €éotn 1) OdAaocoa

€K TOL 0AAOL AVTNG. Kal €pofrOnoav

oL &vdpeg POPw peyaAw tov Koplov kat
£0voav Ovoiav T Kvolw kal nvéavto

tag evxde. KAI mpooétale Kvplog krjtet
HeyaAw katamiety tov Tovav: kai v Tovag
£V 1) KoL la TOL K1TOUG TOELS HEQAS Kal
TOELS VUKTAG. kal mpoonvéato Twvag meog
Kvplov tov ®eov avto £k ¢ Ko iag tov
Kk1)Toug Kal eimev: 'EBonoa év OAlpetL pov
1toog Kvplov tov ®edv pov, kat elofjkovoé
HOU" €K KOLALAG &dOUL KEAVYTG HOVL TJKOLOAG
PWVNG HOL. ATEQOUPAS HE €lg AN kKapding
OaAdoong, kal mMoTapol EKUKAWOAY e

TLAVTEG Ol LETEWQLOHOL OOV KAl T KOUATA
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because he had told them. Then they said to
him, "What should we do to you that the sea
will calm itself for us?" For the sea continued
to be tempestuous, and the waves rose up
even higher. And Jonah said to them, "Take
me up and cast me into the sea, and the sea
will grow calm for you, for I know this great
tempest is upon you because of me." And the
men tried hard to return to the land, but were
unable to do so, for the sea arose and grew
even more tempestuous against them. Then
they cried out to the Lord and said, "Please, O
Lord, do not let us perish on account of this
man's life, nor bring righteous blood upon
us; for you, O Lord, have brought this about."
So they took up Jonah and threw him into
the sea, and the sea ceased from its raging.
And the men feared the Lord even more,

and they offered a sacrifice to the Lord and
vowed vows. Now the Lord commanded

a huge sea creature to swallow Jonah, and
Jonah was in the belly of the sea creature
three days and three nights. And from the
belly of the sea creature, Jonah prayed to the
Lord his God, and said: "I cried out in my
affliction to the Lord, my God, And He heard
my voice; Out of the belly of Hades, You
heard the cry of my voice. You cast me into
the depths of the heart of the sea, And rivers
encompassed me; All Your surging waters
and Your waves passed over me. And I said,
'Thave been driven away from Your sight;
Shall I again look with favor toward Your
holy temple?' Water is poured over me to my
soul; The lowest depth encircled me; My head
plunged into the clefts of the mountains. I
descended into the earth, The bars of which

are everlasting barriers; Yet let my life ascend
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ooV €7’ €pE dDINAOOV. kal €yw elna AtwopAt
¢€ 0pOaApwv oov apa mEooONow TOL
ETuPAéPal e TEOG VAoV TOV &YLOV 00V;
TeQLex VO™ pot Kdw €wg YPuxng, apvoocog
EKUKAWOE pe €oxATn, €DV 1) KEQPAAT] pov

elg OXLOHAG 0QéwV. KATERNV €lg YNV, NG oL
HOXAOL aUTNG KATOXOL AlVIoL, Kal dvafr)tw
&K pOopac 1) Cwr) pov, meog o& Kople 0 Oeog
HOUV. €V T EkAelmey &t €Qov TV PuxXV
pov tov Kvpiov éuvrionyv, kat éABot tpog
O¢ 1) TQOOEVXT] HOV €15 VAOV TO &YLOV OO0UL.
LAaoodpevol patalax kat Pevdr) EAeov
AVTOV EYKATEALTTIOV. €Y@ O& HETA PWVTC
alvéoews Kat éEopoAoyToews Bvow ool,
doa NLEAUNV ATIOdWOW OOl €l owTnElav

rov t@ Kuvptw. Kai mpooétale Kvplog 1@

K1TteL Kat éE€Bale Tov Tovav émt v Eneav.

Kat éyéveto Adyog Kvpiov moog Twvav éx
devTéQOL AéywV: advdoTtnOL kal topevONTL
elg Nwvevr) v moAwy v peydAnv kat
K1OLEOV €V VTN KATA TO KNEUYHA TO
éumpooev, 0 éyw EAdAnoa mEdg oe. Kal
avéort Tovag kal émopevOn eig Nwvevr),
kaOa éAaAnoe Koplog: 1) 0& Nivevr) v toAg
HeYAAN T O woel mogeing OOV TOLWV
Nueowv. kat foéato Twvag tov eloeAbety
elg TV MOALV woel mogeiav NUEQAS LG
Kal ekrovée Kat elmev: L TEELS NHégat kat
Nuwevn) kataotoagprioetal. kat éntlotevoay
ot avdeg Niveur) T Oew kal ékrjovéav
vnotelav Kat évedoavTto OAKKOUS ATTO
HEYAAOL VTV €WG UIKQOV aVTWV. Kal
NYyywoev 6 Adyog TEOg TOV PactAéa g
Nuwevn, kat é€avéotn amo Tov Opovou
aUTOL KAl TEQLEIAETO TI)V OTOAT)V AVTOL
A’ EaLTOL Kal TeQLEPAAETO OAKKOV KAl
ExdOoev €l 0TOdOV. Kal £kNELXON Kal

€00£0m &v ) Nwvevr) mapa 1o BaoAéwg

13

from corruption, O Lord, my God. When

my soul was failing from me, I remembered
the Lord. May my prayer be brought to You,
into Your holy temple. Those who follow
vanity and lies forsake their own mercy. But
with a voice of thanksgiving and praise, I
will sacrifice to You. As much as I vowed,

I shall offer up to You, To You, the Lord of
Deliverance." Then the Lord commanded the
sea creature, and it cast up Jonah onto the
dry land. Now the word of the Lord came

to Jonah a second time, saying, "Arise and
go to Nineveh, the great city, and preach
there according to the message I previously
spoke to you." So Jonah arose and went to
Nineveh, just as the Lord spoke. Nineveh was
an exceedingly great city to God, a journey
of about three days. And Jonah began to
enter into the city, going a day's journey,
where he proclaimed and said, "Yet three
days and Nineveh shall be overthrown."
And the men of Nineveh believed God. They
proclaimed a fast and put on sackcloth, from
the greatest of them to the least. Then the
word came to the king of Nineveh; and he
arose from his throne, removed his robe, and
put on sackcloth, and sat upon ashes. And

it was proclaimed and spoken in Nineveh
by the king and by his great men, saying,
"Let not the men, cattle, oxen, or sheep taste
anything, eat, or drink water." So the men
and the cattle were clothed with sackcloth,
and they cried out fervently to God; and they
each turned back from their evil ways and
from the wrongdoings of their hands, saying,
"Who knows if God shall have a change of
heart and turn from His fierce anger, that

we should not perish?" And God saw their
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KAl TTAQAX TWV UEYLOTAVWV AVTOL AéYwV:

ol avOpwToL Kat T KTV Kol ol Boeg

Kal T meoPata i) yevodoOwoav unodé
vepéoOwoav unde VOWE METWOoAV. KAl
TteQLePAAAOVTO 0AKKOLG Ol dvOpwTOL

KAl T KTNVn, kal dvePonoav moog tov
Ocov €xkTEVOS Kal artéotoeav Ekaotog
ATIO TNG OO0V AVTWV TNG TIOVIOAS KAl

ATIO TNG AdIKIAG TNG &V XEQTLV AVTWV
Aéyovteg: Tic oldev el petavonoet 6 Oeog
Kat arooteéet € 0pyns Ovpov avtov Katl
oV un amoAwpeda; Kat eldev 0 Oeog T
£oya avtv, 6Tl drtéoteeav &TO TWV OdWV
AVTWV TV TIOVNEWY, KAl petevonoev 0 ©eog
Emt ) kakla, 1) EAGANOE TOL Mo oA AVTOLG,
kat ovk émoinoe. Kat éAvmmon Tovag Avminv
HEYAANV Kal ovvex VO, kat mpoonvEato
nteog Kvptov kat eirev: 'Q Kogte, ovx ovtot
OL AOYOL HOV €TL OVTOG OV €V TH) Y1) HOV; Ol
TOUTO MEOEPOaoA TOL PuYELY el Oaoic,
dLOTL €YVvwV OTL OV €A U@V Kal OIKTIOHWY,
HakQOOLHOG Kal TOAVEAEOS KAl LETAVOQV
€Tl TalS Kakialg. katl vov, déomota Kootg,
Adfe v Puxnv pov &' Euov, 6t KaAov To
amoBavetv pe paAdov, 1) (v He. kal eime
Kvopiog tpog Twvav: el opodoa AeAvmmoat
oV; kat ¢ENABev Tovag €k tng moAewg

Kal €KAOLoeV ATEVAVTL TNG TTOAEWS: Kol
émotnoev éavT Ekel OKNVNV kal kO TO
UTOKATW VTG, éwg oL Amidn Tl éotat

1) MOAeL kat tpooétale Kvplog 6 Oeog
KOAOKVVOT), Kat &vEPT UTEQ KePAANG TOL
Tewova tov etvat okxv OeEAVW TG KePAATS
aVTOL TOL OKLALELV AVTQ ATIO TOV KAKWV
avTov. kal Exaon Tovag émi t) koAokvvon
XAV HeYAANV. kal mpooétalev 0 Oeog
okwANKL EwOWVN 1) €mavlov, kal eénatade

TV koAokVVOav, kat ameEneavon. kal
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works, that they turned from their evil ways.
And God had a change of heart about the

evil which He said He would do to them,

and He did not do it. But Jonah was deeply
grieved and was troubled. So he prayed to the
Lord and said, "O Lord, were these not my
words when I was yet in my land? Therefore
I saw the need to flee to Tarshish; because I
knew You to be compassionate and merciful,
longsuffering and abundant in mercy, and
willing to change your heart concerning evils.
And now, Master, Lord, take my life from me,
for it is better for me to die than to live." And
the Lord said to Jonah, "Are you exceedingly
grieved?" Then Jonah went out of the city and
seated himself opposite it. There he made for
himself a tent and sat under its shade, until
he might observe what would happen to the
city. And the Lord God commanded a gourd,
and it came up over the head of Jonah to be

a shade over his head, to shield him from

his discomforts. Jonah rejoiced with great

joy because of the gourd. But early the next
morning, God commanded a worm, and it
smote the gourd, and the gourd withered up.
And when the sun rose, God commanded a
burning east wind; and the sun beat down

on the head of Jonah, and he grew faint and
despaired of his life. And he said, "It is better
for me to die than to live." Then God said

to Jonah, "Are you exceedingly grieved on
account of the gourd?" And he said, "I am
exceedingly grieved, even unto death." And
the Lord said, "You took pity on the gourd, for
which you did not labor, nor did you make

it grow, which came up during the night and
perished before the next night. And shall I
Myself not take pity upon Nineveh, the great
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gyéveto apa @ dvatelAat tov fjAov kal
npooétalev 6 Oe0g MVELHATL KAVOWVL
ovykaiovty, kal éndtagev 6 fjAlog émi

TV ke@aAnv tov Tova: kat wAryopvxnoe
Kat émeAéyeto v Puxnv avtov Kal eime:
KaAOV pot amoBavetv pe 1) CNv. kat elmev

0 Ocog mEog Twvav: el opodoa AeAvTNoaL
oV &mi 1) KOAoKVVOT); Kal eite: oodoa
AeAvmnuat éyw éwg Oavartov. kat elme
Kvplog: ov épelow DTep N KoAokvVONG,
UTTEQ 1) OVK EKaKOTAONoaG €' ATV 0VOE
¢£€0peag avtv, 1) €yevn0n OO vokTa Kal
VMO VOKTA ATIWAETO. €Y d¢ 0oV peloopat
UTtéQ Nveur) ¢ mMOAewg TG HEYAANG, €V
1) KATOWKOVOL TTAELOVG T) dwdeKa LUOLADES
avOowmwv, oltiveg ovk €yvwoav de&lav

AUTWV 1) AQLOTEQAV AVTWYV, KAL KTV TTOAAL

ANAI'NQXLTHX
IToopnrtelac AavinA to dvayvwopua.

IEPEYX/AIAKONOZXZ

Yopia! IToooxwueVv!

ANAI'NQLTHX
(Keq. I”, 1-50)

"Etoug OkTwkaldekatou
NaBovxodovooop 6 Pacidevg émoinoev
elkdva xovomnv, DPog avThg T XEWV
é&nNkovta, e0EOG avTig MxewV €€, kat
£0Tnoev avTV €V Tedlw Agelpk, v Xwoa
BapvAwvoc. kal anéoteile ovvayayetv
TOUC UTTATOVG KAl TOUG OTOATIYOUS Kol TOUG
TOTIAQXAG, TIYOLUEVOLG TE KAL TVOAVVOULG
Kol TOUG €TT €E0VOLDV KAL TTAVTAS TOUG
XOXOVTAG TWV XWOWV EADELV €lg T £yKalvix
¢ elkovog, v £éotnoe Napovxodovdoop
0 PaoiAeve. kal ovvr)xOnoav ot toTtdoxat,

bratol, oAt yol, 1 yovuevoL, TVEAVVOL
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city, in which dwell more than one hundred
and twenty thousand people who do not
know either their right hand or their left—and
many livestock?" saas)

READER

The reading is from the Prophecy of
Daniel.

PRIEST/DEACON
Wisdom! Let us be attentive!

READER
(Dan. 3:1-56)
In his eighteenth year, King

Nebuchadnezzar made a golden image.

Its height was sixty cubits and its width,

six cubits, and he set it up in the plain of
Dura, in the province of Babylon. Then
Nebuchadnezzar sent to gather together the
high officials, the commanders, the governors,
the rulers, and all those in authority, along
with all the rulers of the provinces, to

come to the dedication of the image King
Nebuchadnezzar set up. So the governors, the
high officials, the leaders, the great rulers —

all those in authority who ruled the provinces
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HEYAAOL Ol €TT' €E0VOLV Kal TTAVTEG Ol
XQXOVTEG TV XWOWV ELG TOV EYKALVIOUOV
¢ elkovog, v £éotnoe Napovxodovdoop

0 PaoiAeve, kal elotkeloAV EVAOTILOV

¢ elkovog. Kal 0 krjpvé éfoa év loxot
vutv Aéyetatl, Aaot, puAal, yAwooat 1) av
oA AKOVOTTE TNG PWVNG TNG OAATILY YOG,
ovELY YO Te Kat kKloapag, oapPukng te Katl
PaATtneiov, oupPVIAS Kal TAVTOS YEVOUS
HOVLOIK@YV, TUTITOVTEG TIQOOKVVELTE TH) ELKOVL
1) XovoT), 1] éotnoe Naffouxodovooop 0
PaoAevc kal O oV YT TeCWV TEOOKLVN O,
avTI) TN ea EUPANONoeTAL €lC TNV KAULVOV
TOU TVEOG TV Katopévny. Kat éyéveto dtav
NKOLOV OL Aol TNG PWVTS TNG OAATILY YOG,
ovELY YOS Te Kat kKloapag, oapukng te

kat PaAtneiov kat ovppwviag Kat TavTog
VEVOUG HOVOIKWYV, TUTITOVTES TTAVTEG Ol
Ao, puAal, YAwooal eooekvVoLV T
elkovL ) xovot), 1 éotnoe NaBovxodovooog
0 Baoevg. Tote mpoonABooav avdpeg
XaAdaiot kal diéPaAov tovg Tovdatovg

1 Baolet NaBovyodovooop: BaotAey,

elg Tovg atwvag (NoL ov PaoctAey, £0nkag
doyHa dvTa dvOpwmov, 0 AV &ovoT)

TG PWVTG TG OAATILYYOS, OVQLY YOG T&

kat klOdoag, oapBukng kat PaAtneiov kat
OLHPWVIAG KAL TAVTOG YEVOUS HOVO KWV
KQl Ut TEOWV TOOOKLVNOT 1) ELKOVL T)
xovot), éuPANOnoetal eig TNV kKdptvov

TOU TIVEOG TV KALOUEVNV. ELOLV AvOQEG
‘Tovdatiol, obg katéotnoag émi T éQya

¢ Xwoas BapuvAwvog, Ledody, Mody,
ABdevayw, ot ovx DTKoLVOAY, BATIAED, T
doypati oov, toig Oeolg oov oL AatEevoval,
Kl 1) elkoVL T XLoT), 1) é0tnoag, ov
nipookvvoLoL. Tote Naffovyodovooop

&v Quu@ Kal QYT elmev dyayety Tov
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came to the dedication of the image King
Nebuchadnezzar set up, and they stood
before the image Nebuchadnezzar made.
Then the herald cried out in a loud voice, "To
you it is commanded, O peoples and tribes
and languages, that in what hour you hear
the sound of the trumpet, the pipe, the harp,
the four-stringed instrument, the psaltery,

the symphony, and every kind of music, you
shall fall down and worship the golden image
King Nebuchadnezzar set up. But whoever
does not fall down and worship shall be cast
into the burning fiery furnace." So at that time,
when all the peoples heard the sound of the
trumpet, the pipe, the harp, the four-stringed
instrument, the psaltery, the symphony, and
every kind of music, all the peoples, tribes,
and languages fell down and worshipped

the golden image King Nebuchadnezzar set
up. Then Chaldean men came forward and
brought charges against the Jews, and said to
King Nebuchadnezzar, "O king, live forever.
You, O king, made a decree, that every man
who hears the sound of the trumpet, the pipe,
the harp, the four-stringed instrument, the
psaltery, the symphony, and every kind of
music, but does not fall down and worship
the golden image shall be cast into the
burning fiery furnace. Now there are certain
Jews you set over the affairs of the province of
Babylon: Shadrach, Meshach, and Abednego.
Those men did not obey your decree, O king;
and they do not serve your gods, nor do they
worship the golden image you set up." Then
Nebuchadnezzar, in rage and fury, gave the
command to bring Shadrach, Meshach, and
Abednego. So the men were brought before
the king. Nebuchadnezzar then answered and
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Ledody, Moay kat ABdevaryw, kal xOnoav
EVATIOV TOL PACIAEWG. Kal aTtekion
NaBovxodovooog kat eimev avToic: el
aAnOwg Ledody, Moay, ABdevayw, tolg
Oeolc pHov 0V AaTEeVETE KAl TI) EIKOVL TI)
X0ovoT), 1] £€0TNoA, OV TEOOKVLVELTE; VOV 0DV
el €xete €Tolpwg, va we av dkovoT e TG
PWVNG TNG OAATILY YOG, 0UQLYYOG TE KAl
kl0doag, oapBukng te kat PpaAtnoiov kat
OLHPWVIAS KAL TAVTOC YEVOUS HOVOLKWOYV,
Te0OVTEG TOOOKVVT|OT|TE TI) €LKOVL TI) XQUOT),
1N émoinoor €0ty O& Ur TEOOKLVNONTE, AVTH
1) Woa EUPANONoecOe elc TV KAULVOV TOD
TIVEOG TNV KALOUEVNV. Kal TG éott Oedg,

0¢ e¢EeAeltal VHAG €K TV XepwVv pov; Kat
amexplOnoav Ledody, Moay, ABdevayw
Aéyovteg 1@ Pacdet Nafovyxodovooop:

oV xoelav EXOHEV 1UELS TTEQL TOV QHUATOG
ToUTOL ATOKELOT VAl oot £otL Yo Oeog
NHWV &V 00EAVOLS, @ NHELS AaTQeVOEY,
duvartog eEeAéoDat uag €k TG Kaplvov
TOU TIVEOG TNG KALOUEVNC, KAL €K TV XELQWV
o0V, PAOIAED, QUOETALT|UAC" Kal €0y pr),
YVWOTOV €0Tw oo, PactAey, 6Tt Tolg Oeolg
00V OV AaTEEVOUEV Kal Th) elkOVL, 1) £0TNOAg,
oL tpookvvoLpev. Tote Nafovxodovoooo
EmANo01n Oupov, Kal 1) OYPIS TOL TEOTWTIOL
avToL NAAOLON €Ml Ledoa, Mioay kat
ABdevayw, Kat elmev EKKaDOAL THV KAULVOV
éntanAaoiowg, €wg ov elg TéAog Exia) Kol
Aavdoag loxveoLg Loy Ul elme Tedrjoavtag
TOV Ledody, Mooy kat ABdevayw éupaletv
LG TNV KALLVOV TOL TTLEOG TNV KALOHEVT)V.
TOTE Ol AVOQEG €KeLvoL ETedr|Onoav oLV

TOLG OAQAPAQOLS AVTWV Kol TLAQALS Kol
meQkvn ot kat EBANOnoav eig to péoov
TG KA VoL TOL TTEOG TNG KALOUEVNC,

€mel TO oA Tov PacAéwg eploxvoe Kal
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said to them, "Is it true, Shadrach, Meshach,
and Abednego, that you do not serve my
gods or worship the golden image I set up?
Now then, if you are ready, when you hear
the sound of the trumpet, the pipe, the harp,
the four-stringed instrument, the psaltery,
the symphony, and every kind of music,

that you shall fall down and worship the
golden image I made. But indeed, if you do
not worship it at that time, you shall be cast
into the burning fiery furnace. Then what
god is there who will deliver you from my
hands?" Shadrach, Meshach, and Abednego
answered and said to King Nebuchadnezzar,
"We have no need to answer you in regard to
this thing. For there is a God in the heavens,
whom we serve, and He is able to save us
from the burning fiery furnace; and He will
deliver us from your hands, O king. But if not,
let it be known to you, O king, that we will
not serve your gods, nor worship the golden
image you set up." Then Nebuchadnezzar
was full of anger, and the expression on his
face changed toward Shadrach, Meshach,
and Abednego. So he commanded them to
heat the furnace seven times more, until it
burned to its fullest. Then he commanded
certain very strong men to bind Shadrach,
Meshach, and Abednego and to cast them
into the burning fiery furnace. Thereupon,
those men were bound together with their
sandals, caps, leg-coverings, and clothing,
and were cast into the midst of the burning
fiery furnace. Because the king's command
was urgent, and the furnace was exceedingly
hot, these three men, Shadrach, Meshach, and
Abednego fell bound into the midst of the

burning fiery furnace. But they walked about
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1 KApLvog E€exkavOn éx meQLooov. Kat ot
TOELS 0UTOL, Ledody, Moy katl ABdevayw,
ETEOOV €lg HECOV TG KAIVOL TOV TIuEOG TG
katwopévng nmemednuévol. Kat meglematovv
&v Héow G PA0YOS Dpvouvteg Tov Oeov
Kal evAoyovvteg tov Kvglov. Kat ovotag
Alaplag mpooviato oUTws kal dvolEag

TO OTOHA AVTOL €V HEOW TOV TTVEOG ELTTEV”
EvAoynrog e, Kvgte 6 ®eog twv matéowv
NHWV, KAl AlVeTOg, Kol 0edoEATUEVOV TO
OVOUA 00V €lg TOLG alwvag, OTL dlKALog el
ETIL MAOLY, 0i¢ €moinoag MNULy, kal mavta

T £0yat oov AANOVA, Kal evOetal atl 6dot
ooV, Kal maoat at kploelg oov aAnOewx, kat
Kolpata dAnOelag émolnoag Kata mava,

Q& Emr)yayeg NULv kal €t TV oAV TV
aylov v tov tatéewv fuwv legovoaAnp,
OtL v aAnOeia kal kKoloel ETryayeg TavTa
TIAVTA, OLX TAG apaTiog Nuwv. Ot
HAQTOUEV KAL T)VOUTOXLEV ATIOOTVAL
QATIO OOV Kal EENUAQTOUEY €V TtAOL Kal

TWV EVTOA@V 00V OUK NKOVOAUEV, OVOE
OUVETNETOALEV 0VOE €O oapeV Kabwg
évetelAdw NULY, tva €0 ULy Yévntat kal
TIAvTA, Ooa ET)yayes ULV kal mdvta 6oa
énotnoag NuLy, év aAnOwn koloet émoinoag
Kal maédwrag NUAg eig xelpag éxOowv
avopwv, éx0lotwv anootatwy, kal PactAel
AdKW KAl TIOVIQOTATW MAQA TACAV THV
YNV. K&l VOV oUK €0TLV 1)ULV dvotéat to
OTOHA aloxVVN Kat 6veldog €yevr|Onuev
T01g doVAOLC OOV Kal Tolg oePouévols oe. Mr)
On TaEadENS NUAG €L TEAOG dLx TO OVopA
o0V KAl Un dxokedAONG TV dONnknv

OO0V KAl U ATIOOTIOT)G TO €Ae0S OOV &'
NV dx “APoact TOV yamnuévov UTo
oov kat dwx Toadk Tov DoLAGV cov Kal

‘TogamA tov &ydv oov, oig éAdANoAg
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in the midst of the flame, singing to God and
praising the Lord. Then Azariah stood and
prayed thus and opened his mouth in the
midst of the fire and said: "Blessed are You
and praiseworthy, O Lord, the God of our
fathers, And praised and glorified is Your
name unto the ages. For You are righteous
in all You did for us, And all Your works

are true. Your ways are upright, And all
Your judgments are true. The judgments You
made are true, According to all You brought
on us And on the holy city of our fathers,
Because in truth and judgment You did all
these things on account of our sins. For we
sinned and acted lawlessly To depart from
You. We sinned in every way, And did not
obey Your commandments. Neither did we
treasure or do as You commanded, That

it might go well with us. Everything You
brought on us And all You did to us, You
did in true judgment. You delivered us into
the hands of lawless and rebellious enemies
And to an unjust king —the most evil in any
land. Now it is not for us to open our mouth,
For this has become a shame and disgrace

to Your servants And to those who worship
You. For Your name's sake, do not hand

us over to the end, And do not reject Your
covenant. Do not withdraw Your mercy from
us for the sake of Abraham, Who is loved by
You, and for the sake of Isaac, Your servant,
And of Israel, Your holy one, As You spoke
to them, saying That You would multiply
their seed as the stars of heaven, And as the
sand along the seashore. Yet we have been
diminished in number, O Master, More than
all the nations, And we are humbled in all

the earth today because of our sins. "At this
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TANOLVAL TO OTHEQUA AVTWV WS TX ACTEX
TOL 0VEAVOL KAl WG TNV AUHOV TIV QX
10 el oG NG BaAaoonc. Oty déomora,
EoUKEUVONEY Mg mAvTa tax £€0vn Kad
E0UEV TATIELVOL €V TIAOT) TT) Y1) OT)UEQOV

Ol TG apaQTiaG U@V, KAl oUK €0TLV &V
TG KALRQW TOUTW AQXWV KAL TIOOPTTNG KAl
1YOUEVOG, 0VOE OAOKAVTWOLS 0LdE Buoia
0VLOE TTEOOPORAX OVLOE OBupiaua, oL TOTOG
TOV KAQTMWOAL EVATILOV OO0V Kal eDQELV
EAeoct AAA' €v oy ovvTeTopévT) Kal
TIVEVUATL TATIELVWO EWS TEOCOEXOeln eV
WG €V OAOKAVTWHAOL KQLWV Kol TAVQWV
KAl WG &V HLUOLAOLV AQVWV TIOVWYV, 00TWG
vevéoOBw 1) Buola UV EVvOTOV ooV
onueQov Kat éxteAéoat 0mioBév oov,

OtL ovk E0Tat aloxvvn Tolg memoldooLy

€Tl O€. kal VOV éEaxoAovOovpev év 6An
KaEdla kal poBovpedd oe kat (nTovuev TO
TIEOOWTIOV OOV, U1 KATAloXUVIG UAS, AAAX
nioinoov ped' fuov kata TV Emteikelv
ooV Kal Kata to mAN00¢ oL €éAéovg oov
Kat €£eA0D NHAC KATA T BavpAod ocov
Kal 00g dO&av T ovopartt oov, Kogte. kat
EvToamelnoav MAVTES Ol EVOEKVUEVOL TOLG
dovAoLC ooV KoKk Kal kataloxvvOeinoav
ATO TIAOTG dLVAOTELAC, KAL 1) LOXUS avTWV
ovvTELBel Kal Yvwtwoav 0Tl ov el Kbplog
Oe0g HOVOS Kat EvOoEog E@' OANV TV
otcovpevnv. Kat ov dtéAtmov ot epPaAAovteg
avTOLG VTINEETAL TOL PACINEWS KALOVTEG
TV KAPLWVOV va@Oav kat tiooav kat
OTUTITIOV Kal KANUatida. kat dtexelto

1N QAOE ETdvw NG Kapivov Emi m)xeLg
TECOAQAKOVTAEVVEX. KAl dLddevoe Kal
évemoploev obg eDEE TEQL TIV KAHLVOV TV
XaAdaiwv. 6 d¢ dryyeAog Kvplov ovykatépn

&pa toig mept Tov Alaplay €lg TV KAULVOV

19

time, there is no prince, no prophet, and no
leader; There is no whole burnt offering, no
sacrifice, no offering, and no incense; There is
no place to bear fruit before You and to find
mercy. Yet with a contrite soul and humbled
spirit, May we receive mercy, as with whole
burnt offerings of rams and bulls, And as
with thousands of fatted lambs. So let this be
our sacrifice before You today, And may it
be accomplished for those who follow You;
For there is no shame for those who trust in
You. Now we are following You with all our
heart, And we fear You and seek Your face.
"Do not put us to shame, But deal with us
according to Your kindness And according
to the abundance of Your mercy. Deliver us
by Your wondrous works And give glory to
Your name, O Lord. May all those who inflict
evils upon Your servants Be put to shame
and humiliated in their power; And let their
strength be crushed. Let them know that You
alone are the Lord God And glorious over all
the inhabited earth." Now the king's servants
who cast them in did not cease to stoke the
furnace with naphtha, pitch, coarse fiber,

and brushwood. The flame shot forty-nine
cubits above the furnace, and it broke out and
burned those it found around the furnace

of the Chaldeans. But the Angel of the Lord
went down into the furnace to join Azariah
and his companions, and shook off the fiery
flame of the furnace. He made the inside

of the furnace to be as though a dew-laden
breeze were blowing through it, so the fire did
not touch them at all, or cause them pain, or
trouble them. Then the three, as if with one
mouth, sang, glorified, and blessed God in
the furnace, saying: "Blessed are You, O Lord
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Kkat é€etivale Vv AGYa TOL TLEOG €K TNG
Kapivou kal émoinoe To péoov g Kapivou
W vevpa dEdooVL draovEiCov, Kat ovx
Npato avtwv 10 KaBOAov TO TTLE Kal OVK
EAVTINOEV 0VdE Tt VWXANOEV AUTOLG.
Torte ot toels we €€ évog otopaTog DUVOLY
Kat €doEalov kal NUAOYoLV ToV OeoVv €v

1) kapivew Aéyovtec EDAoyntog et, Kvote

0 Oe0g TV MATEQWV NHWV, KAl ALVETOG
Kal OTeQLYPOVHEVOG €1C TOVS alwvag, Kat
evAOYNUEVOV TO Ovoua TG dOENG TOL TO
AYL0V KAl UTTEQALVETOV KAl UTteQUPOVEVOV
elg mMAavTAG Tovg alwvag. eDAOYNUEVOS

el &v T va TG aylag 06ENg oov kai
UTEQUUVNTOG KAl UTteQEVO0EDG €l TOUG
alwvag. eDAOYNUEVOGS el O EMIBAETWV

apvooovg, kabnpevog émi XeQovPip kal

ALVETOC Kat ULTEQUPOVUEVOS €IS TOVG ALWVAC.

evAOYNUéVOG el éTtl BpovovL ¢ PaociAeing
ooV Kat DTTEQLUVTTOG Kat DTteQLPOVLUEVOG
elg ToLG alwvag. eVAOYNHUEVOC el €V T
OTEQEWUATL TOV OVEAVOL KAl DUV TOG Kal
dedofaoévog eig ToLg alwvag.
XOPOX
“Yuvog twv Totwv Ayiwv Iaidwv
"Hxog o'.

Tov Kvgiov Opvelte, kat Omepuipovrte eig
TTAVTAG TOUS ALWVAC.

EvAoyeite, mavta ta épya Kvpiov, Tov
Koprov-

Tov Kvglov Opvelte, kal Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOUS ALWVAG.

EvAoyeite, AyyeAdot Kvpiov, ovpavol
Kvpiov, Tov Kvprov:

Tov Kvgiov Opvelte, kat Omepuipovrte eig

TIAVTAG TOUS ALWVAC.

God of our fathers, For You are praiseworthy
And exalted beyond measure unto the ages.
Blessed is Your name and the temple of your
glory, And You are praised exceedingly And
exalted beyond measure unto the ages. You
are blessed in the holy temple of Your glory,
And are highly praised And exceedingly
glorious unto the ages. Blessed are You on the
throne of Your kingdom, And You are praised
And exalted beyond measure unto the ages.
Blessed are You who behold the depths And
sit upon the cherubim. You are praiseworthy
And exalted beyond measure unto the ages.
Blessed are You in the firmament of heaven,
For You are praised and glorified unto the

ages." (a9

CHOIR
Hymn of the Three Holy Servants
Mode 1.

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, all you works of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, you angels of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. 19

20
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EvAoyeite, Doata mavta ta vmepavew
TV ovpavwv, naoat ai Avvaueis Kvpiov, Tov
Koprov-

Tov Kvgrov Opvelte, kat Omepuipovrte eig
TTAVTAGS TOVS ALWVAG.

EvAoyeite, fjAtoc xat oeAnvn, dotpa T00
ovpavov, tov Kvopiov:

Tov Kogiov Opveite, kat Omepuipovrte eig
TIAVTAS TOUS ALWVAC.

EvAoyeite, mag ouppoc kai 6pocog, mavta
ta vevuata, tov Kopiov:

Tov Kvglov Opvelte, kat Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOVUG ALWVAG.

EvAoyeite, mop xal kavua, Yoxoc kol
Kavowv, tov Koptov:

Tov Kvgiov Opveite, kat Omepuipovrte eig
TTIAVTAG TOUS ALWVAC.

EvAoyeite dpooor xat vipetol, mayor xai
Yoxoc, Tov Kvprov:

Tov Kvgrov Opvelte, kal Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOUS ALWVAG.

EvAoyette, mayvar xal xwoves, aotpanal
Kkal vepéAar Tov Koplov:

Tov Kvgiov Ouvelte, kat Omepuipovrte eig
TTAVTAG TOUS ALWVAC.

EvAoyeite, pwc kal 0k0Tog, VOKTES Kal
nuépat, tov Koptov:

Tov Kvglov Opvelte, kal Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOUS ALWVAG.

EvAoyette, yn, 8pn kat Bovvoi, kal mavTa
T puoueva v avtn, Tov Kopiov:

Tov Kvgiov Opvelte, kat Omepuipovrte eig

TIAVTAG TOUS ALWVAC.
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Bless the Lord, you heavens,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, you sun and moon, you stars
of heaven,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, every shower and dew, all you
winds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, you fire and heat, you winter
cold and summer heat,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, you dews and snows, you frost
and cold,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, you hoarfrosts and snows, you
lightning and clouds,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, you light and darkness, you
night and day,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, you earth, you mountains and
hills, and all you things growing on the earth,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. 19
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EvAoyeite, mnyai, Oadacoa, kal totapol,
KNT1, KAl TAVTQ T KIVOUUEVa &V ToLG DOaa!,
tov Kvpiov:

Tov Kvgrov Opvelte, kat Omepuipovrte eig

TTAVTAGS TOVS ALWVAG.

EvAoyeite, mavta ta metewva tov
obpavov, ta Onpia Kal Ta&vTa T KTV}, TV
Kvprov-

Tov Kogiov Opveite, kat Omepuipovrte eig
TIAVTAS TOUS ALWVAC.

EvAoyeite, viol twv avOpaonwv,
evAoyeitw TopanA Ttov Kvprov:

Tov Kvglov Opvelte, kat Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOVUG ALWVAG.

EvAoyeite, Tepeic Kvpiov, bovAor Kvpiov,
tov Kvptov:

Tov Kvgiov Opveite, kat Omepuipovrte eig
TTIAVTAG TOUS ALWVAC.

EvAoyeite, mvevuata kat pvyal Aikaiwv,
Ootot kal Tamewol T kKapdia, Tov Kvplov:

Tov Kvgrov Opvelte, kal Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOUS ALWVAG.

EvAoyeite, Avavia, ACapia, kal MioanA,
tov Kvptov:

Tov Kvgiov Opvelte, kat Omepuipovrte eig
TTAVTAG TOUS ALWVAC.

EvAoyeite, Amtootolol, Ipopntal, kat
Maprtvpec Kvpiov, Tov Kvprov:

Tov Kvglov Opvelte, kal Omepuipovrte eig
TTAVTAS TOUS ALWVAG.

EvAoyovuev Matépa, Yiov kail Aytov
[Tvevua, Tov Kvplov: duvoouev, kal

vIEpLYPoDUEY ADTOV EIC TOVC alvac.
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Bless the Lord, you springs, you seas and
rivers, you sea-monsters and everything that

moves in the waters,
Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, all you birds of heaven, all you
wild animals and cattle,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, O children of men; bless the
Lord, O Israel,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, O priests of the Lord, O
servants of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, O spirits and souls of the
righteous, O holy ones and humble in heart,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. sass)

Bless the Lord, O Hananiah, Azariah, and
Mishael,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him
beyond measure, unto all the ages. 19

Bless the Lord, O Apostles, Prophets, and
Martyrs of the Lord,

Sing a hymn to the Lord, and exalt Him

beyond measure, unto all the ages. sass)

We bless the Lord, Father, Son and Holy
Spirit; we sing a hymn to Him and exalt Him
beyond measure unto the ages.
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Tov Kvgiov Opvovpev, kat Omegupovpev

€1C TAVTAC TOUS AlWVAG.

Alvoouev, EDAOYODUEY KAl TTPOTKVVODUEV

0 Kvpuov.
Tov Kvgrov dpvovpev, kat Omepupovpev

£1C TIAVTAGS TOVG XLWVAG.

ATAKONOZX
Tov Kvplov denbwpev.
(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYX (xaundopwvawc)

‘O Bcoc 0 Aylog, 0 &v aylolg avamavopevog, O
Loyl VT UTO TWV LEQAPELLL AVUUVOVHLEVOS
Kkat U0 v XepovPelp doEoAoyovpevog, kat UTTO
TIAOT)G €MOLEAVIOL DVVAUEWS TTQOOKLVOVULEVOG
0 €K TOD W1) OVTOG €lC TO elval QA Yorywv T
ovumavta 6 Ktloag tov avlowmov kat' eikova
o1V Katl Opoiwoty Katl TavTl 0ov XaQIopatt
KATAKOOUNOAG, 0 dOOUS AlToVTL oopiav Kkal
oUVEOLY, KAL LIT] TTAQOQWV AUAQTAVOVTA, AAAX
B¢éuevog émi owtnola petavolay, 6 kata&udoag NUAg,
TOUG TATIELVOUC Kol ava&ilovg dDovAovS oov, Kal v
T EQ TaT) OTHVAL KATEVWTLOV TN OOENG TOV
aylov oov Buolaotnelov, Kal TV 0OPelopévnv oot
mEOOKLVNOLV kal doEoAoyiav mpooayetv. AUTOG,
Aéomota, TEOCOELAL KAl €K OTOUATOS UV TV
apagtwA@v tov Towoaylov Dpvov kat émiokeoat
NHAG &v T XeNoTdTNTL 0oL, LLYXWENOTOV ULV TTav
AN UUEAT U, EKOVOLOV TE KAl AKOVOLOV, aylooov
NHOV TG PLUXAG Kol T Cpata kKat d0g MLV €v
001LOTNTL AATQEVELY 0OL TATAS TAG T)HEQAG TG Cwng
NV, meeoPelalc TS dylag OeoTdKOL, Kol TAVTWY
TV Ayiwv, TOV AT alvog 0oL EDAQETTNTAVTWV.
IEPEYX

Ott Ayiog el 6 Oeog U@V, KAl 0oL TV
dolav avartéumopev, Te Iatot kat @ Yip

Kkal @ Ayl ITvevpaty, vov kat ael...

AIAKONOZX
.. KAL €1C TOVG ALWVAS TWV ALWOVWV.
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We sing a hymn to the Lord, and exalt

Him beyond measure, unto all the ages. a9

We praise and we bless and we worship the
Lord.

We sing a hymn to the Lord, and exalt

Him beyond measure, unto all the ages. sa49)

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST (in a low voice)

Holy God, You dwell among Your saints. You are
praised by the Seraphim with the thrice holy hymn
and glorified by the Cherubim and worshiped by all
the heavenly powers. You have brought all things
out of nothing into being. You have created man and
woman in Your image and likeness and adorned them
with all the gifts of Your grace. You give wisdom and
understanding to the supplicant and do not overlook
the sinner but have established repentance as the
way of salvation. You have enabled us, Your lowly
and unworthy servants, to stand at this hour before
the glory of Your holy altar and to offer to You due
worship and praise. Master, accept the thrice holy
hymn also from the lips of us sinners and visit us in
Your goodness. Forgive our voluntary and involuntary
transgressions, sanctify our souls and bodies, and grant
that we may worship and serve You in holiness all
the days of our lives, by the intercessions of the holy
Theotokos and of all the saints who have pleased You
throughout the ages.

PRIEST

For you are holy, our God, and to you we
give glory, to the Father and the Son and the
Holy Spirit, now and forever...

DEACON
...and to the ages of ages.
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XOPOX

Apunv.

ANTITOY TPIZATIOY

‘Ooot eig Xpwotov eBamnticbnte, Xolotov
évedvoaoBe. AAANAovia. (£ Y')

Aoéa Tlatpi kai Viwo xai Ayiw Ivevuat.
Kat vov kat aei, kal €ic Tovg alovac twv
alovwv. Aun.

Xototov évedvoaoOe. AAAnAovia.

ATAKONOZX
Avvapuic.

ATAKONOZX (yaunropavwc)

KéAevoov, Aéomota!l

IEPEYX

EvAoynuévoc 6 éoxopevog év ovopatt Kvgiov.

ATAKONOZX

EvAdynoov, Aéomota, v dvw kaOEdgav.
IEPEYX

EvAoynuévog ei, 6 &mt Opovov dOENG g
BaoAeiag oov, 6 kaBnuevog émi Twv XepovBelp,
TIAVTOTE, VOV KAL AEL KAL €IC TOUG ALWOVAS TV
aldvwv. Apnv.
XOPOX

Avvapic. ‘Ooot eic Xplotov éBamntiodnrte,

Xowotov evedvoaoBe. AAAnAovia.

TA ANATNQEIMATA
O AIIOXTOAOX

AIAKONOZX

IToooxwuev!
ANAI'NQXTHX
ITooxelpevov. 'Hxoc mA. o’. WaApog EE’ (65).

[Taoa 1) Y1 MEOOCKLVNOATWOAV oL Katl
Yardtwodv oot PaAdtwoav @ ovoparti

oov.
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CHOIR
Amen.
INSTEAD OF HOLY GOD

As many of you as were baptized into
Christ have put on Christ. Alleluia. (3) o

Glory to Father and the Son and the Holy
Spirit. Both now and ever and to the ages of ages.

Amen.

have put on Christ. Alleluia.

DEACON
Dynamis.

DEACON (in a low voice)

Command, Master.

PRIEST

Blessed is He who comes in the name of the Lord.

DEACON
Master, bless the throne on high.

PRIEST

Blessed are You on the throne of glory of Your
kingdom, seated upon the Cherubim always, now and
forever and to the ages of ages. Amen.

CHOIR
Dynamis. As many of you as were

baptized into Christ have put on Christ.
Alleluia.

THE READINGS
THE EPISTLE
DEACON
Let us be attentive!
READER
Prokeimenon. Mode pl. 1. Psalm 65 (66).
Let all the earth worship You and sing to

You; let them sing to Your name."
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Lrix. Adadalate to Kvpiow maca 1 y1.
ATAKONOX
Zopia!

ANATNQXTHX

IToog Pwpaiovg 'EmtiotoAng ITavAov to

AVAYyvwoua.
ATAKONOX

[ToooxwueVv!

ANATNQXTHX
(6:3-11)

AdeAol, oot eig XpLoTov
épantiodnuev, g Tov Odvatov avTov
épantiodnuev. Luveta@nuev ovv avte
dtx Tov Bamtiopatog eig tov Odvatov,
tva womep 1y€00M XQLoTOG €K VEKQWV Do
¢ 06ENG tov Iatdg, obTw Kat fUels év
Kottt Cwng meptmatrjowpev. ELyoo
OUHQPUTOL YEYOVAUEV TQ OUOLWUATL TOV
Oavdtov avTtov, AAAX Kal TNG AVAOTATEWS
€oopeda, TOUTO YIVWOOKOVTES, OTL O TAAALOG
MUV &dvOpwmog ovveoTavEWON tva
Katapyn o) 0 copa TG ApAQTIAG, TOL
HNKETLDOVAEVELY UAG TT) QT O YAQ
amoBavawv dedaiwTal Ao TS dpaQTiag.
Ei d¢ ameOavouev ovv XoLotq, motevopev
OtL kat ovlrjoopev aVTQ, €1d0TEG OTL XOLOTOG
£yep0elg €K vEKQWV OUKETL ATtoOvrioKkel,
Odvatog avtov ovkétt kvotevet. O ya
améOave, T apaotia drtéOavev épdnal, 6
de (1), (1) T Oeq. Obtw kat Vueic AoyiCecOe
£VTOVC VEKQOUG HEV elval T apaoTia,
Covtag d¢ 1@ Oe €v Xpote Inoov t

Kvolw fuav.

IEPEYX

Eipr)vn oot t@ dvaytvwokovTL
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Verse: Shout to God, all the earth.

DEACON
Wisdom!

READER

The reading is from Paul's Letter to the
Romans.

DEACON
Let us be attentive!

READER
(6:3-11)

Brethren, all who have been baptized into
Christ Jesus were baptized into His death. We
were buried therefore with Him by baptism
into death, so that as Christ was raised from
the dead by the glory of the Father, we too
might walk in newness of life. For if we have
been united with Him in a death like His,
we shall certainly be united with Him in a
resurrection like His. We know that our old
self was crucified with Him so that the sinful
body might be destroyed, and we might no
longer be enslaved to sin. For he who has died
is freed from sin. But if we have died with
Christ, we believe that we shall also live with
Him. For we know that Christ being raised
from the dead will never die again; death no
longer has dominion over Him. The death He
died He died to sin, once for all, but the life
He lives He lives to God. So you also must
consider yourselves dead to sin and alive to

God in Christ Jesus our Lord.

PRIEST
Peace be to you the reader.
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Avti tov AAANAovia TOV TaovTa oTixov.
"Hxog Bagves. WaApog ITA’ (81).
IEPEYX

Avaota, 6 Oedg, kplvwv Vv YNy, 0TL oV

KQATOKATQOVOUTOELS €V TAOL TOLS €0veot.
Tov avtov PpaAdopev kat ev vt
EKAOTW TV ETMOUEVWV LTixwy,

AEYOHEVWV TTAQA TOV AVayvVwoTou XUHA.

XOrox

Lrix. O Ococ éotn év ovvaywyn Ocwv, év
péow d¢ Beovc draxprvel.

Lrix. "Ewc mote kpivete ddixkiav kal
TIPOOCWTIAX AUXPTWADY AaUPAVETE;

Lrix. Kpivate oppave xal nTwxw,
TATEWOV Kal TTEVNTA OLKALWOATE

Lrix. EEéAecOce mévnTa kKol MTWXOV, €K
XELPOG auaptwAov pvoacHe avTov.

Lrix. Ovk éyvwoav ovde ovvnkav, v
okoteL dramopevovtal calevOnoovtal mavta
ta OepuéAia e yne.

Lrix. Eyw eina- O¢eoi éote kal viol
Tyiotov navtec Vueic 6¢ we avOpwrot
AToOVNOKETE KAl @G EIC TV APXOVTWV
TUTITETE.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

"EAAapdov €v taic kadialg UV, puiavOowme
Aéomorta, 0 ¢ oN¢ Oeoyvwoing dkrjoatov
Pag, kal Tovg TS davoiag MUV 0POaAoLg
OLAVOLEOV ELG TV TV EVAYYEALKQOV OOV KNEUYHATWV
katavonow. "EvOeg Uiy kat tov tov pakagiwv
o0V EVIOA@V QOPOoV, tva Tag oapkikag Emtbupiog
MACAS KATATIATIOAVTES, TIVEVHATIKT|V TTOALTEOY
HeTEADWHEVY, TAVTA T TTOOG EVAQETTNOLY THV
OTV KAl (PQOVOUVTEG KAl TTQATTOVTEG.LU Y&Q €l O
PWTLOUOG TV PUXQWV KAL TV CWUATWOV UV,
Xotote 0 Oedg, kat ool TV dOEAV AVATEUTIOUEY, CLUV
T avagxw oov Iatot katl t¢ mavaryie kot dya®o
kat Cworowp oov [Tvevpaty, vov katl del kai el Tovg

alwvag Tov alwvov. Aunv.

Instead of Alleluia, we sing:
Grave Mode. Psalm 81 (82).
PRIEST
Arise, O God; judge the earth, for You
shall inherit all the Gentiles. ©a4s)
The same hymn is sung after

each of the following verses
which are intoned by the reader.

CHOIR

Verse: God stood in the assembly of gods; He
judges in the midst of gods, saying.

Verse: "How long will you judge unjustly,

and favor the persons of sinners?”

Verse: Judge an orphan and a poor man;

Justify a humble and poor man.

Verse: Rescue a poor and needy man; Deliver

them from a sinner’s hand.

Verse: They do not know nor understand;
They carry on in darkness; all the foundations of
the earth shall be shaken.

Verse: [said, "You are gods, and you are all
sons of the Most High. But you die like men, and
like one of the rulers, you fall.”

PRIEST (in a low voice)

Shine within our hearts, loving Master, the pure
light of Your divine knowledge and open the eyes
of our minds that we may comprehend the message
of Your Gospel. Instill in us also reverence for Your
blessed commandments, so that having conquered all
sinful desires, we may pursue a spiritual life, thinking
and doing all those things that are pleasing to You.
For You, Christ our God, are the light of our souls and
bodies, and to You we give glory together with Your
Father who is without beginning and Your all holy,
good, and life giving Spirit, now and forever and to the

ages of ages. Amen.
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TO EYAITEAION

TOuAI'IQu KAI METAAQu ZABBATQu
ATAKONOZX

Zopla! OpBol! Akovowuev TOL aryiov
EvayyeAiov.
IEPEYX

Eiprjvn maot.

(Kat tw mvevuarti oov.)

ATAKONOZX

Ex toU katax MatBaiov ayilov
EvayyeAiov 10 dvayvowoua.

IEPEYX

IToooxwpev!

(Ao&a oot, Kvpie, 66&a oot.)
ATAKONOZX

(k' 1-20)

Oy oapBatwv, T Emipworovon &ig
uiav oappdtwv, nABe Maola 1) MaydaAnvr)
Kat 1) dAAAN Mapla Oewopnoat Tov Tdeov. kol
OOV TeLOHOG EYEVETO HEYAC AYYEAOS YOQ
Kvplov katapag ¢€ ovpavov mpooeAOwv
amekVALOE Tov AoV Ao g Ovpag
Kal ékAONTOo Emdvw avTov. 1V 0¢ 1) Wéa
AUTOL WG AOTEATIN KAL TO EVOLAX AVTOL
AEUKOV WOEL XLWV. ATIO O& TOL POBov avTOv
goeloOnoav ol TNEOLVTEG Kal £yEVOoVTo woel
vekol. &mokLOeic d¢ O &yyeAog eime Taig
yuvatél M) @ofetode vueis olda yap ot
Tnoovv tov éotavowpévov Cntette: ovk
£0TLV WOE" NYE00N Yo kabwg elme. devte
dete TOV TOTIOV OOV €KeLto O Kvplog. katl
TaxL mopevOeloal elmate TOlG pabnTAlc
avUTOL OTL1)YE00T ATIO TV VEKQWV, Kal Ldov
neodyel UAG elg v FaAdatav ékel avTov
OPeoBer DOV elmov LULV. Kat éEeABovoat
TAXL ATIO TOV UVIUElOL HETX POPOL Kal
XAQAG HEYAANG €DdQaOV ATy yelAatL

THE GOSPEL
Great and Holy Saturday Morning
DEACON

Wisdom! Arise! Let us hear the holy
Gospel.

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON

The reading is from the holy Gospel
according to Matthew.

PRIEST
Let us be attentive!

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

DEACON
(28:1-20)
After the sabbath, toward the dawn of the

first day of the week, Mary Magdalene and
the other Mary went to see the sepulcher. And
behold, there was a great earthquake; for an
angel of the Lord descended from heaven and
came and rolled back the stone, and sat upon
it. His appearance was like lightning, and his
raiment white as snow. And for fear of him
the guards trembled and became like dead
men. But the angel said to the women, "Do
not be afraid; for I know that you seek Jesus
who was crucified. He is not here; for he has
risen, as he said. Come, see the place where
he lay. Then go quickly and tell his disciples
that he has risen from the dead, and behold,
he is going before you to Galilee; there you
will see him. Lo, I have told you." So they
departed quickly from the tomb with fear and
great joy, and ran to tell his disciples. And
behold, Jesus met them and said, "Hail!" And
they came up and took hold of his feet and
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TOLG HaOnTals avToL. WG d¢ EMOQEVOVTO
ATy yeLAQL Tolg pabnrtaic avtov, Katl

ov Inoovg amrvtnoev avtaic Aéywv:
Xatgete. at d¢ mpooeAbovoal ékpatnoav
avUTOL TOLG TOdAC KAl TEOTEKLVNOAY AVTQ.
tote AéyeL avtaic 0 Tnoovg: Mr) pofeloOe
vnayeTe anayyeldate tolg AdeA@olg

Hov tva améABwoy eig v 'aAalav,
kaket pe opovrat. [Togevopévwv d¢ avtwv
OOV TIveC NG KovoTwdIag EABOVTEG €lg
TV TOALY AT YYEL AV TOIG AQXLEQEVOLY
ATIAVTA T YEVOUEVA. Kal ouvaxOévteg
HETA TV TEEOPLTEQWV OVUPBOVALOV TE
AafBovteg doyvola ikava Edwkav Tolg
otoatiwtalc Aéyovtes Eimate 6t Ot
HaOnTat avtov vuktog EABOVTEC ExAeav
AUTOV TUQV KOLUWUEVWV. KAl €éav akovoOn)
TOUTO £7TL TOV 1)YEUOVOG, NUELS TtelooUEV
AUTOV Kat DHAG ALEQIHVOUG TTOUOWEV.

oL d¢ AaPOvVTeS T AQYVOLX €TTOMOAY WG
£010dxOnoav. kal dienuiocdn 0 Adyog ovtog
ntapax Tovdalolg péxot g orjpepov. Ot

O évdexa pabntat émopevOnoav eig v
FaAAalav, eig tO 000¢ 00 étaéato avtoic O
Tnoovg. kat OVTEG AVTOV OO EKVVOAV
avTQ, ot O¢ édlotaoav. Kat meooeABwv O
Tnoovg éAdAnoev avtoig Aéywv: Ed6ON

Hot maoa éEovala v ovEave Kat Tt yng.
mtopevOévtec pabntevoate mavTa T
£0vn), PamtiCovteg avtovg elg TO Ovoua
o0 ITateog kat tov Yiov kat tov ayiov
[Tvebuatog, dOATKOVTEG AVTOVG TNOELY
TIAVTA OO EVETELAGUNV VULV KAl DOV €yw
Hed' VWV elpt maoag Tag NUEQAS €wg TG

ovvteAelag TOL alwvog. Apmv.

IEPEYX
Eipr)vn oot t@ evayyeAllopévo.

worshiped him. Then Jesus said to them, "Do
not be afraid; go and tell my brethren to go

to Galilee, and there they will see me." While
they were going, behold, some of the guard
went into the city and told the chief priests

all that had taken place. And when they had
assembled with the elders and taken counsel,
they gave a sum of money to the soldiers

and said, "Tell people, 'His disciples came

by night and stole him away while we were
asleep.' And if this comes to the governor's
ears, we will satisfy him and keep you out of
trouble." So they took the money and did as
they were directed; and this story has been
spread among the Jews to this day. Now

the eleven disciples went to Galilee, to the
mountain to which Jesus had directed them.
And when they saw him they worshiped him;
but some doubted. And Jesus came and said
to them, "All authority in heaven and on earth
has been given to me. Go therefore and make
disciples of all nations, baptizing them in the
name of the Father and of the Son and of the
Holy Spirit, teaching them to observe all that I
have commanded you; and lo, I am with you

always, to the close of the age. Amen." «sv)

PRIEST
Peace be to you who proclaim the Gospel.
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XOPOX
Ao&a oot Kogte, d0&a oot

EYXH TQN IIIXTQN B’

IEPEYX (xaundopwvawc)

O ®edg, 6 émokePdpevog év EA€eL kal OLKTIQLOLG
TV TATEVWOLY TJHAOV" 0 OTHOAS T)HUAS TOUG TATIELVOUG
Kat ApaQTwAovg kat avaélovg dovAovg ocov
KATEVWTIOV THS arylag 06ENg oov, Aettovgyelv 1@
aylw oov BuolaotnEie’ ov évioxvoov MUAS, TN
duvapet tov Ayiov oov ITvevuartog, eic v dakoviav
TaUTV Kot 00¢ UV Adyov év dvolfel ToL oTOUATOS
U@V, g 1O EmukaAelobat v xaoLv tov Ayiov cov
[Tvevpatog émi twv peAddvtwv npotiBeodat dwpwv.
IEPEYL

‘Onwg U1d TOL KEATOVG COL MAVTOTE
PLAATTOEVOL, 00L DOEAV AVATIEUTIWHEY, TQ
[Matot kat 1o Yi kat t@ Ayiw ITvevuary,
VOV KAl AEL KAL €IS TOVS XLOVAS TWV ALWVWV.

(Aunv.)

H MET'AAH EIXOAOX
XOPOX
Avrti tov gvvriBovg Xegovfikov.
"Hxog mA. «'.

Ziynoatw maca oaQé Peoteln, katl
O TW HeTa POPOL KAl TOOHOV, Kal Undev
ynivov év éavtn) AoyiléoBw: 6 yap Baoilevg
TV Pacilevovtwy, kat Koglog twv
KUQLELOVTWYV, TIQOTEQXETAL OPAYLXoOn VAL,
Kat doOnvat eic fEwotv Tolg TOTOIS!
TIQOTYOLVTAL € TOVTOV, Ol XOQOL TV

AyvéAdwv, peta mAomng aexns kal éEovoiag.

IEPEYX (xaundopwvawc)

Ovdeic &&log TV oLVOEdELEVLV TAIS
oagkKals Embupialg Kal ndovaic mpooépxeobat
1 mpooeyYyilewy, 1) Aertovpyelv oot Baoled trg
D0ENG TO YA DLAKOVELV OOL pEYa Kal (pofeQov, Kal
avtais talc Emoveaviolg duvapeotv. AAA' Suwg,
dLa TV apatov kal ApETENTOV 0oL PLAavBQwTiay,
ATOEMTWS KAl AVAAAOLWDTWS Yéyovag avOowmog kai
AQXLEQEVG UV EXQNUATIONG, Kol TG AELTOVQYIKNG
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CHOIR
Glory to You, O Lord. Glory to You.

PRAYER OF THE FAITHFUL
PRIEST (in a low voice)

O God, You have visited our lowliness in mercy
and compassion. You have set us, Your lowly, sinful,
and unworthy servants, to serve at Your holy altar
before Your holy glory. Strengthen us for this service
with the power of Your Holy Spirit, and grant speech
to our lips that we may invoke the grace of Your Holy
Spirit upon the gifts that are about to be offered.

PRIEST

And grant that always guarded by Your
power we may give glory to You, the Father
and the Son and the Holy Spirit, now and
forever and to the ages of ages.

(Amen.)

THE GREAT ENTRANCE
CHOIR
Instead of the usual Cherubic Hymn.
Mode pl. 1.

Let all mortal flesh keep silent and stand
in fear and trembling, giving no thought to
things of the earth. For the King of kings
and the Lord of lords is coming forth to be
sacrificed and given as food to the faithful.
Before Him go the Choir of Angels, with all

the Principalities and Powers. ¢p)

PRIEST (in a low voice)

No one bound by worldly desires and pleasures
is worthy to approach, draw near or minister to You,
the King of glory. To serve You is great and awesome
even for the heavenly powers. But because of Your
ineffable and immeasurable love for us, You became
man without alteration or change. You have served as
our High Priest, and as Lord of all, and have entrusted

to us the celebration of this liturgical sacrifice without
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TavTG KAt Avatlpaktov Buoiag v tegovgyiav
TIOEdWKAGS ULV, WG AEOTIOTNG TWV ATIAVTIWV.
LU ya povog, Koote 6 @eog nuav, deomdlelg
TV ¢movEaviwv kal twv ényelwv, o0 émt Bpdvov
XegovPikov émoxovpevog, 6 Twv Lepageip Koglog,
kat Pactdevg tov ToganA, 6 Movog Aylog kai év
aylolg avanmavdUevog, o0& TOLVUV DLOWTIQ TOV
HOVoV dyaBov kai evfkoov, émiBAepov ent’ eué
TOV AHAQTWAOV Kat dxoelov dovAGV oov, kal
KaOAQLodv pov TV PuxnV Katl TV Kapdlory &To
OLVEWNOTEWS TTOVIQAG, KAl IKAVWOOV e T DUVAUEL
oL Ayiov oov ITvevpatog, évdoedvpévov v The
legateiag XA, maQaoTnvaL T ayla oov tavT)
Toatéln Kal LegovEYNoAL TO &AYLOV Kol Xoavtov
o0V Lpa kal to tipov Alpa. Lol yag meooéoxopal,
KALvag TOv épuavtov avxéva kal déopat oov, un
ATOOTEEYMG TO MEOOWTOV TOU ATT' €OV, PNdE
ATIODOKIHACTC HE €K TtaldwV oov, AAA' &Elwoov
npooeveXOnval coL VT €HOD TOD AUAQTWAOD Katl
dvaéiov DoVAOL COV T dDWEA TAVTA. LU YAQ €l 6
TIEOOPEQWYV KAl TTQOOPEQOLLEVOS KAL TIQOTOEXOUEVOG
Kot dLxdwopevog, XpLoté 6 Oeoc U@V, Kol ool TV
dO&aV AVATIEUTOLLEY, TLV T AvAaeXw oov Ilatol kat
o Havaylw kat ayade kat Cwomoww oov Ivevpart,
VOV Kal Ael KAt €L TOUG alvag TV alwvwv. Aunv.
ATAKONOZX

[Tavtwv Vpwv pvnoBein Kovplog 6 Ocog
év ) Baoweia Avtov, mavtote, VOV kal del
KAl €1G TOVG ALlOVAS TV ALWOVV.
XOPOX

Apnv.

To moAvoppata XepovBip, kat
T EEamTéQuya Lega@i, Tag OPelg
KaAUTTovVTa, Kal fowvta Tov DUvov:
AAANAoVia, AAANAOVI, AAANAoVIA.

TA ITAHPQTIKA

ATAKONOZX

[TAnowowpev TV dénov MUV TQ
Kvolw.

(Kvpte, éAénoov.)

the shedding of blood. For You alone, Lord our God,
rule over all things in heaven and on earth. You are
seated on the throne of the Cherubim, the Lord of the
Seraphim and the King of Israel. You alone are holy
and dwell among Your saints. You alone are good and
ready to hear. Therefore, I implore you, look upon me,
Your sinful and unworthy servant, and cleanse my
soul and heart from evil consciousness. Enable me by
the power of Your Holy Spirit so that, vested with the
grace of priesthood, I may stand before Your holy Table
and celebrate the mystery of Your holy and pure Body
and Your precious Blood. To you I come with bowed
head and pray: do not turn Your face away from me
or reject me from among Your children, but make me,
Your sinful and unworthy servant, worthy to offer

to You these gifts. For You, Christ our God, are the
Offerer and the Offered, the One who receives and is
distributed, and to You we give glory, together with
Your eternal Father and Your holy, good and life giving
Spirit, now and forever and to the ages of ages. Amen.

DEACON

May the Lord God remember all of you
in His kingdom, now and forever and to the
ages of ages.

CHOIR

Amen.

The many eyed Cherubim and the six-
winged Seraphim, covering their faces and

chanting their hymn: Alleluia. o)

THE PETITIONS
DEACON

Let us complete our prayer to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Ymé twv mEote0évTwy TV Awowv,
tov Kvptov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Ymé toL aryiov olkov ToUTOV, KAl TV
Heta TloTewg, evAaPeiag kat poBov Oeov
eloOVTWV &V avtw, Tov Kupiov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Yrtép ToL QuoON VAL |UAS ATIO TTAONG
OAlewgs, 0EYNG, KLVOUVOUL Katl AvAyKng, ToL
Kvplov denbawpev.

(Kvpte, éAénoov.)

AvtidaBov, cwoov, EAénoov kal
dxUAaEov Nuag 6 Oeog ) on ottt

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv Nuéoav maoav teAeiav, ayiav,
ELONVIKTV KAl AVAAQTITOV, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

(Ilapdoyov, Kopie.)

AyyeAov elonvng, motov 60nyov,
PLAXKA TV PLXDOV KAL TOV OWHATWV
Nuwv, mtapa tov Kvplov altnowpeda.

(Ilapdoyov, Kvpie.)

Zuyyvounyv Kat &Qeotv TV AUAQTIOV
KAl TV TANUUEANUATWV U@V, TAQAX TOV
Kvplov aitnooueda.

(Ilapdoyov, Kvpie.)

Ta kaAa kat ovpgégovia tais Puxais
MUV Kal elQNVNV T KOOUW, TTAQX TOV
Kvplov aitnooueda.

(IIapdoyov, Kvpie.)

Tov vrtéAowtov xpovov ¢ Cwng fuwv
&v elonvn) Kal petavola éxteAéoal, mTagx Tov
Kvplov aitnooueda.

(Ilapaoyov, Kvpie.)

Xototxva ta TéAn ¢ Cwng fuwv,
AVOOLVA, AVEMALOXVVTA, EQNVIKA, KAl

For the precious gifts here presented, let
us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For this holy house and for those who
enter it with faith, reverence, and the fear of
God, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

For our deliverance from all affliction,
wrath, danger, and distress, let us pray to the
Lord.

(Lord, have mercy.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

For a perfect, holy, peaceful, and sinless
day, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For an angel of peace, a faithful guide, a
guardian of our souls and bodies, let us ask
the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For forgiveness and remission of our sins
and transgressions, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For all that is good and beneficial to our
souls, and for peace in the world, let us ask
the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For the completion of our life in peace and
repentance, let us ask the Lord.

(Grant this, O Lord.)

For a Christian end to our life, peaceful,
without shame and suffering, and for a good
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KAV &TtoAoylov TV €mi ToL poBeQov
Prjuatoc Tov Xplotov altnowpeda.

(IIapdoyov, Kvpie.)

Tnc Iavayiag axodavtov,
UTtEQeVAOYNUEVTG, EVvDOEOoL AeoToivng
NV Oeotokov kal detmapdévov Mapiag
HETA TIAVTWV TV AYIWV HVNHOVEVOAVTEG,
£avTtoug Kkal aAAANAovg kat taoav v LotV
NV X0t T O magabwpeOa.

(Xoi, Kvpte.)
H EYXH THX TIPOXKOMIAHZ

IEPEYX (xaundopwvawc)

Kvote 6 Oeoc Nuav, 6 ktioag NUAS Kal &yaywv
elg v Cwnv tavt)Vv , 6 VTodelEag MUtV 6doVG ig
owTtnEiav, 6 XaQLOAHUEVOGS ULV 0VQAVIWV HLOTNEIWV
amokaALYPLY, oV el 0 B€épevoc NUAg eic TNV dakoviay
a0tV &V 1) duvapet Tov [Tvevuatdc oov Tov Ayiov.
Evdoxnoov 01, Koote, tod yevéoBat fuag diakdvoug
TNG KALVNG 0oL AlaBrikng, AelTovEYOovS TV dryiwv
0oL Muotnpiwv, mpdodelal uac mpooeyyiloviag
T aylw oov Buolaotnolw, Kotk 10 TANB0g ToL
€Aéoug oov, tva yevawpeOa a&LoL Tod meoo@égeLy
oL TV AOYIKIV ATV Kal dvadipaxtov Quolov
UTEQ TV THETEQWV AUAQTIHATWY, Kol TWV TOU
Aoov dryvonuatwv, fv meoodeEApeVog eig TO dylov,
UTEQOVQAVIOV KAl VOEQOV 00V BUOIAOTHQLOV €l
OOUTV eVWIIAG, AVTIKATATIE POV TJUTV THV XAQLV
o0 Avyiov oov ITvevpatoc. EnifAedov @' fuag,

0 O¢cdg, kai émde &l TV Aatoeiav U@V Ty,
katl meoodeEat avtV, wg TEooedéEw ABeA T
dwoa, Nwe tac Bvoiag, ABoadp tag OAoKAQTWOELS,
Mwioéwe kat Aawv Tag legwovvag, ZapounA

Tag elgnvikds. Q¢ mpooedé&w €k TV dyiwv oov
AMooTtoAwV TV AANO vV tavtnv Aatpeiav, oUtw
KAl €K TV XEWV MUV TV AUAQTWA®V TTRdcdelal
T Awpa tadtay, €v TRy xonototnti oov, Kvote, tva,
kataélwbévtec Aettovgyetv APEUTTWS T ayiw oov
Buolaotoiw, ebpwHeV TOV OO0V TV TUOTWV Kol
PEOVIHWV OIKOVOUWY, €V TN NHEQQ TT) POPeQdt TG
AVTATOdO0EWS 00V TG dkaiag.
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account before the awesome judgment seat of
Christ, let us ask.

(Grant this, O Lord.)

Remembering our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever-virgin Mary, with all the saints, let
us commit ourselves and one another and our
whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)
THE PRAYER OF THE PROSKOMIDE
PRIEST (in a low voice)

Lord, our God, You created us and brought us
into this life. You have shown us the way to salvation
and have bestowed upon us the revelation of heavenly
mysteries. You have appointed us to this service by
the power of Your Holy Spirit. Grant, therefore, O
Lord that we may be accepted as servants of Your new
Covenant and ministers of Your holy mysteries. Accept
us as we draw near to Your holy altar, according to the
multitude of Your mercy, that we may be worthy to
offer You this spiritual sacrifice without the shedding
of blood, for our sins and for the transgressions of Your
people. Grant that, having accepted this sacrifice upon
Your holy, heavenly, and spiritual altar as an offering
of spiritual fragrance, You may in return send down
upon us the grace of Your Holy Spirit. Look upon us,
O God, and consider our worship; and accept it as
You accepted the gifts of Abel, the sacrifices of Noah,
the burnt offerings of Abraham, the priestly offices of
Moses and Aaron, and the peace offerings of Samuel.
As You accepted this true worship from Your holy
apostles, accept also in Your goodness, O Lord, these
gifts from the hands of us sinners, that being deemed
worthy to serve at Your holy altar without blame., we
may obtain the reward of the faithful stewards on the
fearful day of Your just judgment.



Vesperal Liturgy on Saturday Morning

IEPEYX

A& TV OIKTIQU@YV TOV HOVOYEVOUS OOU
Yiov, ped' ob evAoynToC el, oLV T Iavaryie
Kal dyaB@ kat Cwomowp oov [Tvevpartt, vov
KAl &gl KAl €S TOUS AlWVACS TWV &IWVWV.

XOPOX
Apunv.
IEPEYX
Eiprjvn maot.
XOPOX
Kat te mvevuarti oov.

ATAKONOZX

Ayamowpev AAANA0ULG, tva €v opovola
OpoAoynowpev.
XOPOX

[Matépa, Yiov kat Ayov ITvevua, Totdda

OHOOVOLOV KAl AXWQLOTOV.

ATAKONOZX

Tac Bvoag, tac Ovpac. Ev copla
TIEOOXWMUEV.
AAOX

[Twotebw el éva Beodv, [Natéoa,
ITarvTokpdtoga, otV ovEAvVoL Kat Y1g,
OpATWV TE TAVTWV Kal dogdtwv. Kat eig
éva Kvglov ITnoovv Xpwotdv, tov Yiov tov
Beov TOV povoyevr), Tov €k Tov [latpog
Yevvn0£évta mEo MAVTIWY TV alwvwv:
PGS €K PwTog, Oeov dANOvoV ék Ocov
aAnOwov, yevvnOévta ov momnOévra,
opoovotov T Iatei, dt' 0L T mMavta
éyévero. Tov Ot juag tovg avOpwToug katl
Ol TNV Nuetéoav cwtnolav kateABdvTa
€K TV 0VEAVWV KAl capkwOévta ék
ITvevpatog Aylov kat Magiag g
ITapOévou kal evavOowrnmoavta.

LravpwOévta te Umep Nuwv ént ITovtiov
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PRIEST

Through the mercies of Your only
begotten Son with whom You are blessed,
together with Your all holy, good, and life
giving Spirit, now and forever and to the ages
of ages.

CHOIR
Amen.

PRIEST
Peace be with all.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Let us love one another that with one
mind we may confess:

CHOIR
Father, Son, and Holy Spirit, Trinity one

in essence and inseparable. #o

DEACON

Guard the doors. Wisdom. Let us be
attentive.

PEOPLE

I believe in one God, Father Almighty,
Creator of heaven and earth and of all things
visible and invisible. And in one Lord Jesus
Christ, the only-begotten Son of God, begotten
of the Father before all ages. Light of Light,
true God of true God, begotten not created, of
one essence with the Father through Whom
all things were made. Who for us men and
for our salvation came down from heaven
and was incarnate of the Holy Spirit and
the Virgin Mary and became man. He was
crucified for us under Pontius Pilate. He
suffered and was buried. And He rose on
the third day, according to the Scriptures.

He ascended into heaven and is seated at the
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[TiAatov, kal maBovia kat tapévia. Kat
AVAOTAVTA TT) TOLTN NHEQA KATO TOG
TFoagdc. Kat aveABovta elg Tovg ovpavolg
Kal kaBeCopevov éx defiwv tov Iateog.
Kat maAwv éoxdpevov peto 00ENG kotvat
Cwvtag kat vexovg, oL ¢ PaciAeiag ovk
éotat tédoc. Kat gic 1o ITvevua 10 Ayov,
10 Kvgtov, 10 Cwomotdv, to €k tov Ilatoog
ékmopevopevoy, to ovv Iatot kat Yie
OULUTIQOOKLVOUHEVOV KAl oLuvdOEalOpevoy,
0 AaAnoav dx Twv meognTwv. Eig piav,
Ayiav, KaBoAwnv kat ATTOOTOA KTV
ExxAnotav. OpoAoyw &v Pantiopa eig
apeov apagtiwv. Ilpoodokw avaotaotv
vekowv. Kat Cwt)v tov HéAAovTog alwvog.
Apunv.
H ATTA ANADOPA

ATAKONOZX

Lrwpev KAAQGS, OTWHIEV HETA QOO
TIEOOXWHEV, TNV XYV &AvaQogay, €V el v
TIQOOPEQELV.
XOPOX

"EAeov elpnvng, Ouolav atvéoewc.
IEPEYX

‘H xaoc tov Kvplov fjpwv Tnoov
Xototov kal 1] aydnn tov Ocov kai ITateog
Kal 1 kowvwvia tov Ayiov ITvevuartog ein
HETAX TAVTWV DHQV.
XOPOX

Kat peta tov mvedpatog cov.
IEPEYX

Avw oxwpev tag kadiag.
XOPOX

"Exopev pog tov Kvptov.

IEPEYX
Evxaplotowpev 1o Kuplw.
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right hand of the Father. And He will come
again with glory to judge the living and dead.
His kingdom shall have no end. And in the
Holy Spirit, the Lord, the Creator of life, Who
proceeds from the Father, Who together with
the Father and the Son is worshipped and
glorified, Who spoke through the prophets.
In one, holy, catholic, and apostolic Church.

I confess one baptism for the forgiveness of
sins. I look for the resurrection of the dead

and the life of the age to come. Amen.

THE HOLY ANAPHORA

DEACON

Let us stand well. Let us stand in awe. Let
us be attentive, that we may present the holy
offering in peace.
CHOIR

Mercy and peace, a sacrifice of praise.

PRIEST

The grace of our Lord Jesus Christ,
and the love of God the Father, and the
communion of the Holy Spirit, be with all of
you.
CHOIR

And with your spirit.

PRIEST
Let us lift up our hearts.

CHOIR
We lift them up to the Lord.

PRIEST
Let us give thanks to the Lord.
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XOPOX
A&lov kal dikaov.

IEPEYX (xaunlopwvawc)

‘O Qv, Aéomota, Kbgte Océ, I1atep
ITorvtokpatog meookLvnTé, dElov ws AANOQS,
Kai dikatov kol mEETOoV T1) peyaAomoemnela The
aywwovvng oov, 0¢ alvely, o& DUVELY, o€ EDAOYELY,
0¢& TIQOOKULVELY, 0Ol EVXAQLOTELY, 0¢ doEalewy TOV
HOVoV dvTtwe dvta Oedv, Kat oot teoopépeLy év
KX CUVTETQLUEVT), KAl TVEVUATL TATELVAIOEWS
TV Aoy v vtV Aatgeioy 1uwv, 6tLov €10
XQQLOAHEVOG ULV TNV €miyvwov g of)¢ aAnOelac.
Katl tic tkavog AaAnoat tag duvaoteing oov;
AKOVOTAG TONOAL TATAS TAS ALVETELS OOU; T
dmynoaocBat dvta tax Bavpaoid cov év mavTi
Kaw; Aéomota twv anaviwv, Kogle ovpavov
Katl yNG, kal mTAoNG KTioews, OQwHEVNG TE Kal ovX
O0oWHEVNG, 0 kaBrjpevog €t Bpdvov dOENg, kai
ETUPAETIWV APVOOOVS, AVAQXE, AOQATE, AKATAANTITE,
ameptyoamnte, avaAdolwre, 6 ITatr)o tov Kvplov
v Tnoov Xplotov, ToL peydAov Oeov Kol
Lwtnog, TG EATdOC U@V, O¢ €0TLV iKWV TG 0T
AyaB0TnTOoC, 0PEAYIS LOOTLTIOG, €V EAVTE DEKVUG
oe tov [atépa, Adyog Cav, Beoc aAnOwvag, 1) o
alwvwv co@ia, Lo, dylaopdc, dOvauLs, TO Qs TO
aAnOwov, mag' oL 1o ITvedpa 10 dylov éepavn, O
¢ dAnOelag [Tvedua, T g vioBeoiag X&QLo,
0 agoaPwv s HeAAovONG KATROVOULag, 1) ATtaxn
TV alwviwv dyabav, 1) Lwomolog dvvaplic, 1) Ty
TOU XYLXOHOD, A’ 00 MAoK KTIOWG AOYIKT] TE KAl
VOEQA, DUVAHOVLEVT, 0Ol AaTQeVeL, Kal ool TV
Adov avamnéumnet dofoAoyiav, 6t Tar oOUTAVTA
doLAa od L& yap aivovawv AyyeAol, AgxayyeAot,
Boovot, Kvguotnrteg, Agxat, ELovoiat, Avvapelg,
Katl T ToAvOppata XegovPelp, Yot aplotavtat
KUKA@ Tt Lega@elpl, E€ MTEQUYES T EVL, Kal €€
MTEQUYES TQ €Vi, Kal talg pév duot kKatakaAvTTovot
T MEOOWTA EAVTAV, TG D& DLOL TOLE TOdAC, Kol
TAUG dLOL METOUEVA, KEKQAYEV ETEQOV TIROG TO ETEQOV,
AKATATIAVOTOLS OTOUAOLY, AOLYTTOLS doEoAOYIALS.

IEPEYX

Tov emvikiov Opvov adovra, Powvra,
KEKQAYOTQR, KAl Aéyovta
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CHOIR
It is proper and right.

PRIEST (in a low voice)

Master, Lord, God, worshipful Father almighty, it
is truly just and right to the majesty of Your holiness to
praise You, to hymn You, to bless You, to worship You,
to give thanks to You, to glorify You, the only true God,
and to offer to You this our spiritual worship with a
contrite heart and a humble spirit. For You have given
us to know Your truth. Who is worthy to praise Your
mighty acts? Or to make known all Your praises? Or
tell of all Your wonderful deeds at all times? Master
of all things, Lord of heaven and earth, and of every
creature visible and invisible, You are seated upon the
throne of glory and behold the depths. You are without
beginning, invisible, incomprehensible, beyond words,
unchangeable. You are the Father of our Lord Jesus
Christ, who is the great God and Savior of our hope,
the image of Your goodness, the true seal of revealing
in Himself You, the Father. He is the living Word,
the true God, eternal wisdom, life, sanctification,
power, and the true light. Through Him the Holy
Spirit was manifested, the spirit of truth the gift of
Sonship, the pledge of our future inheritance, the first
fruits of eternal blessings, the life giving power, the
source of sanctification through whom every rational
and spiritual creature is made capable of worshiping
You and giving You eternal glorification, for all
things are subject to You. For You are praised by the
angels, archangels, thrones, dominions, principalities,
authorities, powers, and the many eyed Cherubim.
Round about You stand the Seraphim, one with six
wings and the other with six wings; with two they
cover their faces; with two they cover their feet; with
two they fly, crying out to one another with unceasing

voices and everresounding praises:

PRIEST
Singing the victory hymn, proclaiming,
crying out, and saying;:
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XOPOX

Ayog, dylog, ayrog, Koorlog Zafawo,
TIAT|ONG, O 0VEAVOG KAl 1] Y1) TG OENS TovL.
Qoavva €v toilg Vpiotolg, eVAOYNUEVOS O

<

goxopevog év ovopatt Kvgiov. Qooava o év

Tolg LloTOoLS.

IEPEYX (xaunlopwvwc)

Meta toUTtwVv TV pHakaQiowv AVVALEWY,
Aéomota puUAavBowTte, Kal NHelS ol dpapTwAol
Bowpev kat Aéyopev: Ayiog el, wg aAndac, katl
TIOVAYL0G, KAl OUK £€07TL HETQOV Th HeyaAoTioeTtelq
TS AYLWwovVNG 00V, kKol 6010¢ €V AL TOLG €QYOLS
ooV, OTL €V dikaxtooLVI) Kal kploel AANOVT) mavta
ETYAOES MUV TAGOAG YaQ TOV &vOpwmov,

XOUV Aafwv Ao TS YG, Kol €lkOVL Th) OT), 0

O¢dg, Tunoag, TéOetkag avtov év o Iagadelow
TS TeLPNG, abavaoiav Cwig, Kal dtdAavoty
alwviwv ayaBv, év T TNENoEL TV EVIOA®V 00U,
EmayyeAdpuevog avTtQ, AAAX TTARAKOVTAVTA OOV
00 &ANB1voL OcoD, ToD KTioavTog avTdV, Kol TN
ATtdTn) TOL Opews UmaxOévta, vexpwBévta te Toig
olKkeloLs AUTOD MAQATITWHATLY, EEWRLOAS AVTOV €V
1) ducalokQLola oov, 6 Oedg, €k ToL Iagadeioov eig
TOV KOOUOV TOUTOV, Kol anéoteag eic v YNV €€
Ne €AN@ON, olikcovou@V adTQ TV €k TTaALyyeveoiag
owtneiav, TV év avt® 1@ XQLoTt@ oov* oL Yo
ATEOTEAPNG TO MAAOUA OOV eig TéAoG, O €mtoinoag,
ayaB¢, ovde EmeAaBbov €Qyou xeWV ooV, AAA!
€neokéPw MOAVTEOTWG, DX OTAGYXVa EAE0Vg
oov. [Npoprtag éEaméoteldag, Emoinoag dUVALLELS
o twv Aylwv oov, Twv kad' EkAoT)V yeveav
€DAQETTNOAVTWY 00L, EAGAN TG ULV DX OTOHATOG
TV doVAwV oov twv Igopntwv, mEokatayyEéAAwyY

ULV v péAAovoav EoecBal owtneiav, vopov

€dwkag eig PonBeiav, AyyéAovg éméotnoag @uAaKaAG.

‘Ore 8¢ NAOe T MATQWHA TOV KAV, EAGATIOQC
MUV &v avt@ @ YiE oov, dt' o0 kat ToLg alwvag
émoinoac, 6g, WV anayavopa g do&Ng oov, kat
XXQAKTNQ TG VTTOOTACEWS OOV, PEQWV TE TA TTAVTA
T ONHATL TNG OUVAHEWS AVTOD, OVX AQTIAY OV
Nynoato 1o eivat loa ool e Oe kai Iatol, AAAL,
Be0¢ WV MEOALOVLOG, ETTL TN YNG WO, kal Tolg
AvOpwmoLs ouvaveotoden), kol ¢k [Tapbévou

ayloc oagkwOels, EKEvwaoev ERVTOV, HOQPT|V
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CHOIR

Holy, holy, holy, Lord Sabaoth, heaven
and earth are filled with Your glory. Hosanna
in the highest. Blessed is He who comes in
the name of the Lord. Hosanna to God in the
highest. #o

PRIEST (in a low voice)

Together with these blessed powers, loving Master
we sinners also cry out and say: Truly You are holy
and most holy, and there are no bounds to the majesty
of Your holiness. You are holy in all Your works,
for with righteousness and true judgment You have
ordered all things for us. For having made man by
taking dust from the earth, and having honored him
with Your own image, O God, You placed him in a
garden of delight, promising him eternal life and the
enjoyment of everlasting blessings in the observance
of Your commandments. But when he disobeyed
You, the true God who had created him, and was
led astray by the deception of the serpent becoming
subject to death through his own transgressions, You,
O God, in Your righteous judgment, expelled him
from paradise into this world, returning him to the
earth from which he was taken, yet providing for him
the salvation of regeneration in Your Christ. For You
did not forever reject Your creature whom You made,
O Good One, nor did You forget the work of Your
hands, but because of Your tender compassion, You
visited him in various ways: You sent forth prophets;
You performed mighty works by Your saints who
in every generation have pleased You. You spoke
to us by the mouth of Your servants the prophets,
announcing to us the salvation which was to come; You
gave us the law to help us; You appointed angels as
guardians. And when the fullness of time had come,
You spoke to us through Your Son Himself, through
whom You created the ages. He, being the splendor
of Your glory and the image of Your being, upholding
all things by the word of His power, thought it not
robbery to be equal with You, God and Father. But,
being God before all ages, He appeared on earth and
lived with humankind. Becoming incarnate from a
holy Virgin, He emptied Himself, taking the form of

a servant, conforming to the body of our lowliness,
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d0VAOL APV, CUUOQYPOS YEVOEVOS TQ) CWHATL
TNG TATIEWVWOEWS TV, tVa T)UAG CUHLHOQPOUG
mow)oT) ¢ eikdvog TN d0ENg avtov. Emetdrn) yop dt'
AvOpwTov 1) apagTio eloNABev eig TOV KOOHOV, Kal
da ¢ apagtiag 6 Oavatog, NUOOKNCEV O HOVOYEVTS
oov Y10¢g, 6 WV €V Tolg KOATIOIS 00U TOL Ae0U Kal
ITatedg, Yevopevog €k yuvatkog, the aylag @eotdkou
kat aelmaBévov Mapliag, Yevopevog VIO VOOV,
KATAKQLVAL TV AUAQTIOV €V TH) TaQKL avToD, tvax ot
&v 1@ Ada amoBbviiokovteg, CwomonBwoty €v avte
T XQLOTQ 00V, KAL EUTOALTEVOAUEVOS TQ) KOOUW
TOUTE, OOVG TMOOOTAYUATA OWTNOLAG, ATIOOTIIOAS
THAS TNS TAAVNG TOV WALV, TTEOOT YAXYE TN
ETLYVwoeL 0oL o aANBvov Oeov kat Iatedg,
KTNOAUEVOGS TJUAS EAVTO AaOV TEQLOVTLOV, PaciAelov
legatevpa, €0vog ayov, kat kaBagioag év Hdat,

Kkat ayixoag @ ITvedpatt to aylw, Edwkev Eéavtdv
avtaAAayua 1@ Oavatw, &v @ katetxdpueoa,
TEETQAUEVOL DTIO TV AUAQTIAY, kKal KATeABwV dLx
TOL XTorvQov &g Tov, Adny, tva mANewoT) éavtov

T TIAVTR, EAVOE TAS 0dVVAC ToL BavaTov, kal
dvaoTag T Toltn NUéea, Kal 6doTomjoag Tdor)
OOQKL TNV €K VEKQWV Avaotaoty, KaBoTL oUK 1V
duvatov kpateloBat VTO Th¢ POEACS TOV AQXN YOV
¢ Cwng, €YEVETO ATIAQXT) TV KEKOLUNUEVWY,
TIEWTOTOKOG €K TV VEKQWYV, (va 1] aTOG TA TIdvTAL
€V TAOL TIEWTEVLWV" Kt AveABwV eic ToLg ovpavovg,
gdOioev év de€x g peyadwovvng oov €v vimAolg,
0¢ kat 1€eL, amodobval EKAOTEW KAaTi T QYo aLTOD.
KatéAime 0¢ fjuiv dmopvrjpata tov owtneiov avtov
naBovg tadta, & mEotedeikapev EVOTIOV OO0V,

KATX TG a0TOL EVTOAQS. MEAAwV yap éEtéval émti
TOV £KOVOLOV, Kal &0dHOV Kat CwoToov avToD
Bavatov, M vukti, 1) mapedidov éavtov VTEQ NS TOD
KOOHOL Cw)g, AaPwv &QToV €Tl TV Ayiwv avTo
Kal dX0AVTwV Xelpwv, kat avadeiac ool T¢ O kai
IMatol, evxaplotoag, evAoyNoAc, aytkoac, KAaoag:

IEPEYX

"Edwke Tolg (xylog avtov Mabntaig kai
AmootoAolg, elmwv: A&Pete, AayeTe. TOUTO
HOV €07TL TO ZWUA, TO VTTEQ VMWV KAWHEVOV
elg APETLY AUAQTIWV.
XOPOX

Apnv.
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that He might change us in the likeness of the image
of His glory. For, since through man sin came into

the world and through sin death, it pleased Your

only begotten Son, who is in Your bosom, God and
Father, born of a woman, the holy Theotokos and ever
virgin Mary; born under the law, to condemn sin in
His flesh, so that those who died in Adam may be
brought to life in Him, Your Christ. He lived in this
world, and gave us precepts of salvation. Releasing

us from the delusions of idolatry, He guided us to the
sure knowledge of You, the true God and Father. He
acquired us for Himself, as His chosen people, a royal
priesthood, a holy nation. Having cleansed us by water
and sanctified us with the Holy Spirit, He gave Himself
as ransom to death in which we were held captive, sold
under sin. Descending into Hades through the cross,
that He might fill all things with Himself, He loosed
the bonds of death. He rose on the third day, having
opened a path for all flesh to the resurrection from the
dead, since it was not possible that the Author of life
would be dominated by corruption. So He became

the first fruits of those who have fallen asleep, the

first born of the dead, that He might be Himself the
first in all things. Ascending into heaven, He sat at

the right hand of Your majesty on high and He will
come to render to each according to His works. As
memorials of His saving passion, He has left us these
gifts which we have set forth before You according to
His commands. For when He was about to go forth to
His voluntary, ever memorable, and life-giving death,
on the night on which He was delivered up for the

life of the world, He took bread in His holy and pure
hands, and presenting it to You, God and Father, and
offering thanks, blessing, sanctifying, and breaking it:

PRIEST

He gave it to His holy disciples and
apostles saying: Take, eat, this is my
body which is broken for you and for the
forgiveness of sins.

CHOIR

Amen.
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IEPEYX (xaunlopwvawc)

‘Opoiwg Kal 10 TOTNELOV €K TOD YEVVIUATOG
TG duméAov Aafav, kepdoag, evXaQLOTHOAG,
evAoyNoag, aylroag:

IEPEYX

"Edwke Tolg (xylog avtov Mabntaig kai
ATmootoAolg, ettwv: Iiete €€ avTOL TTAVTEG.
Tout6 €0t t0 Atpa pov, to g Kavng
AxO1kng, 10 VTEQ NUWV Katl TTOAA@V
EKXVUVOUEVOV EIG APETLV AUAQTIQV.

XOPOX

Apnv.
IEPEYX (xaundopwvawc)

Tovto motette €ig TV EUNV AVAUVNOLYV 00AKILS
Yo av €éoBinte tov Agtov tovtov, kat to [Totrolov
TOUTO TTivnTE, TOV €U0V Odvatov katayYéAAete,
TV Eunv Avaotaotv OpoAoyeite. Mepvnuévot
oLV, AéoTtota, KAl fLELS TV owTnlwv avTov
IMabnuatwv, 100 Lwomotod LTorvov, TS T HEQOV
Tapng, T¢ €k vekpwv Avaotdoews, TG ig oLEAVOLG
Av6dov, t¢ €k deELwv 0oL oL OeoD kat ITateog
Ka0¢doag, kal thc évdoEou kal pofepac devtéoag
avtov ITagovoiac,

IEPEYXZ
Ta La éx twv Zwv, ool TEOoPEQOUEV
KATA TTAVTA, KAL OLX TIAVTA.

XOPOX

L& Opvovpev, oe eDAOYOUUEV, OOL
evxaplotovpev, Kogte, kat deopeba oov, 6
B0 NU@V.

IEPEYX (xaundopwvawc)

Awx touto, Aéomota, Ilavdryte kai 1)uLeis ot
apagtwAol kat avaéiot dovAot oov ot katalwbévteg
AgrtovQyelv 1@ aylw oov BvoroTnEie, oL dx TAg
dkaloovVAG UV (0 YAQ €MOMOAEV TL AyaBov €Tt
TNG YNGS), AAAL DL Tax €A€T) OOV Kol TOUG OLKTIOHOUG
oov, olg €£€xeag mAovoiwg ép' 1uas, Oapoovvteg
npooeyytllopev @ ayiw cov Buowrotnely, kat
TMEOOEVTES T AVTITUTA TOL AYIOL LWHATOS Kal

Atuatog tob XpLotov oov, oov dedueda, kal oe
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PRIEST (in a low voice)
Likewise, He took the cup of the fruit of vine,
and having mingled it, offering thanks, blessing, and

sanctifying it.

PRIEST

He gave it to His holy disciples and
apostles saying: Drink of this all of you. This
is my blood of the new Covenant, shed for
you and for many, for the forgiveness of sins.

CHOIR

Amen.

PRIEST (in a low voice)

Do this in remembrance of me. For as often as
you eat this Bread and drink this Cup, you proclaim
my death, and you confess my resurrection. Therefore,
Master, we also, remembering His saving passion and
life giving cross, His three; day burial and resurrection
from the dead, His ascension into heaven, and
enthronement at Your right hand, God and Father, and

His glorious and awesome second coming.

PRIEST

We offer to You these gifts from Your
own gifts in all and for all.

CHOIR
We praise You, we bless You, we give

thanks to You, and we pray to You, Lord our
God. ¢o

PRIEST (in a low voice)

Therefore, most holy Master, we also, Your

sinful and unworthy servants, whom You have made
worthy to serve at Your holy altar, not because of our
own righteousness (for we have not done anything
good upon the earth), but because of Your mercy and
compassion, which You have so richly poured upon us,
we dare to approach Your holy altar, and bring forth
the symbols of the holy Body and Blood of Your Christ.
We pray to You and call upon You, O Holy of Holies,
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naQakaAovpev, Ayte, Ayiwv, evdokia g ong
dyaBotnTog, éA0etv 0 ITvebpa oov 10 Aylov €@’
THAG, KAt €Tl T TEOKEHEVA AdQa TaDTa, KAt
evAoynoaL avTd, Kal ayuoat, kat avadetéat,

Tov pev dgtov TovToV AT TO TRV LA TOD
Kvplov kat @eob kat Lwtrog v Inoov Xptotov.

(Aunv.)

To d¢ motolov TovTOV AVTO TO TiploV Alpa TOD
Kvplov kai @eob kat Zwthoog eV Inoov Xptotoo.

(Aunv.)

To éxxvOév UméQ TN ToL KOOTHOoL Cwng Katl
owTneiag.

(Aunv. Aunv. Aumnv.)

‘Hpac 0¢ mavtag, Toug €k tov évog Agtou kai
o0 [Totnolov petéxovrac, Eévooals aAAAoLg eig
évog Ivevpatog Ayiov kowvwviav, kKol pndéva uav
€1G KQIUQ, T) €IC KATAKQLUA TOMOALS UETATXELV
oV dylov Zapatog, Kot Alpoatog Tov XoLotov oov,
AAA" tva ebpwpev EAEOV KAl XAQLV HETX TAVTWY
TV, Aylwv, TV AT alovog 0oL EVARETTNOAVTWY,
INoontatopwv, Iatépwv, Iatowpxwv, Igopntav,
AmootoAwv, Knovkwv, EvayyeAlotwv, Magtoowy,
‘OpoAoyntav, ALaokaAwv, Kal Tavtog TVEVHATOS

ducaiov év miotet TeTEAELWUEVOU.
IEPEYX

ELapétwg ¢ [Mavaytag, axodvtov,
UTtegeVAOYNEVTG, EVvDOEoV, AeoTtolvng
NV Oeotorov kal detmapdévov Magiag.

MeyaAvvagiov.

Emntt oot xaloey, Kexaottwpévn,
Ao 1) KTLOLS, &Y YEAWV TO oVOTNUA,
Kal avOwWTwV TO YEVOG, YlIaoUéVe
vaé, kat Ilapadeloe Aoywuké, magOevucov
Kavxnuo €€ Mg Oeog éoapkwO), Katl
AoV YEyovev, O MEO AlWVWV VTTAQXWV
Oe0g UV TNV Y onv uftoav 6govov
£molnoe, KAl TV o1V Yaotéoa, TAatutéoav
ovpavwv amnepydoato. Ent ool xaioel,

Kexapurtwpévn, maoa 1] ktiowg: d6Ea ool.
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that by the favor of Your goodness, Your Holy Spirit
may come upon us and upon the gifts here presented,

to bless, sanctify,

And make this bread to be the precious Body of
our Lord and God and Savior Jesus Christ.

(Amen.)

And this cup to be the precious Blood of our Lord

and God and Savior Jesus Christ.
(Amen.)

Shed for the life and salvation of the world.

(Amen. Amen. Amen.)

And unite us all to one another who become
partakers of the one Bread and the Cup in the
communion of the one Holy Spirit. Grant that none of
us may partake of the holy Body and Blood of Your
Christ to judgment or condemnation; but, that we
may find mercy and grace with all the saints who
through the ages have pleased You: forefathers, fathers,
patriarchs, prophets, apostles, preachers, evangelists,
martyrs, confessors, teachers, and every righteous spirit

made perfect in faith.

PRIEST

Especially for our most holy, pure,
blessed, and glorious Lady, the Theotokos
and ever virgin Mary.

Megalynarion.

In you, O Lady full of grace, rejoices all
creation, the orders of Angels and the human
race together. O hallowed temple and rational
Garden of Paradise, the pride of virgins,
from you did God become incarnate, and our
God who existed before the ages became a
child. For He made your womb a throne for
himself, and your body He made wider than
the heavens. In you, O Lady full of grace,

rejoices all creation. Glory to you. ¢p)
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IEPEYX (xaunlopwvawc)

To¥ ayiov Twavvov, ITgogrntov, ITpododpov kati
Barntiotov, tov dyiwv EvOoEwV Kal mavev@ripwy
AmootoAwv, ToL aylov (Tod devog), oD Kol TNV
VLNV €TuTeAODHEY, KAl TIAVTWV 0oL TV Aylwy,
WV Talc ikeoiag Emiokepat uag, 6 Oeoc. Kat
UVNoONTL TAVTWVY TV TEOKEKOLUNUEVWY ETT'

EATIOL avaotaoews Cwng alwviov (kat Hvnuovevet
évtavOa ovopaoTl kat v fovAetatl teBvewtwv),
KAl AVATAvoovV avTovg, OOV EMIOKOTEL TO PG

TOL TIROOWTOL ooVL. 'ETL 0oL dedpedar Mvrjodnty,
Kvote, ¢ Ayiag oov KaBoAwng kat ATTOOTOALKNG
ExxkAnoiag, g &mo mepdtwv €wg MeQATwY TS
OlKOVHEVNS, KAl ELQNVELOOV VTNV, T)V TEQLETOOW
T Tl Alpatt Tod XQLoTov oov, kal Tov dylov
Oikov ToDTOV 0TEQEWOOV HEXQL TNG OLVTEAE(G

oL alwvos MviioBnrti, Koote, tv o Awgd oot
TAUTA MEOOKOULOAVTWY, KAl DTTEQ WV, Kal Ol @V,
Kal &' olg avta mpooekopoav: MvrjoOnty, Koote,
TV KAQTOPOQOVVTWY, Kl KaAALeQyovvtwv €v

Talg ayiag oov ExxkAnoiaig katl pepvnévay twv
ntevitwv. Aperpat avTovg Toic TAoLTIoLS ooV Kol
émovoaviolg xaplopaot, xxgloat avToig AVTL TV
ETLYElWV, T ETTOVEAVLIA, AVTL TV TEOOKAIQWYV, Ta
alwvix, avti tov eBagtwy, Ta debaota. Mvriodnty,
Kvote, tov év éonuiatg, kat 600, kal omnAaiols,
Kat talc omaic e Yne. Mvrjoonty, Koote, tawv év
napBevia, kal eVAafela kal AOKNOEL KAl OV
noArtela dryovtwv. Mvrjodnti, Koote, maong doxng
kat éEovoiag, obg €dkaiwoag BaotAevew Emi g yNg.
Xapoat avtoic Padelav kat dvapalgeTov elorjvny,
AdAnooV el TNV kaEdiav avtv ayada OTeQ Thg
ExxAnoiac oov kat mavtog tov Aaov oov, tva €v )
YOAVI] a0T@V T)QEHOV KAl 1)oVXI0V Blov dtdywpey,
&v Ttdor) evoefeia kat oepvot Tl Tovg ayaBove,

&v 1) ayaBotnti oov datrienoov. Tovg movneovg,
dyaBoug noinoov év T xonotdtnti cov. Mvjoont,
Kvote, to0 megleot@wtog Aaov, kat Tev dt' eDAGYOUS
aitlog amoAepOévtwy, kat EAénoov avtoug Katl
NHag, kata 1o TARO0¢ toL éAéovg cov. Ta tapeia
avT@V EUTANOOV TavTog dyabov, tag ovluylag
avT@V &V ELQN VT Kal OHoVoia daTrionoov, Ta Ve
&k0peov, TNV VEOTNTA MAAYWYNOOV, TO YT0AG
TLEQLKQATIOOV, TOUG OALyoPUXoUg mapapvOnoat, tovg
€0KOQTLOUEVOUS EMOVVAYYE, TOUG TTETAAVILEVOUG

PRIEST (in a low voice)

For Saint John the prophet, forerunner, and
baptist; for the holy, glorious, and most; honorable ;
apostles; for Saint(s) (Name;s), whose memory
we commemorate today; and for all Your saints,
through whose supplications, O God, visit us.
Remember also all who have fallen asleep in the
hope of the resurrection to eternal life (here the priest
commemorates the names of the deceased) . And
grant them rest, our God, where the light of Your
countenance shines. Again, we pray to You, be mindful
of Your holy, catholic, and apostolic Church, which
is from one end of the inhabited earth to the other.
Grant peace to her which You have obtained with
the precious blood of Your Christ. Strengthen also
this holy house to the end of the ages. Remember,
Lord, those who have brought You these gifts, and
for whom and through whom and the intentions for
which they were offered. Remember, Lord, those who
bear fruit and do good works in Your holy churches,
and those who remember the poor. Reward them with
Your rich and heavenly gifts. Grant them in return for
earthly things, heavenly gifts; for temporal, eternal;
for corruptible, incorruptible. Remember, Lord, those
who are in the deserts, on mountains, in caverns, and
in the chambers of the earth. Remember, Lord, those
living in chastity and godliness, in asceticism and
holiness of life. Remember, Lord, this country and
all those in public service whom you have allowed
to govern on earth. Grant them profound and lasting
peace. Speak to their hearts good things concerning
your Church and all your people that through the
faithful conduct of their duties we may live peaceful
and serene lives in all piety and holiness. Sustain
the good in their goodness; make the wicked good
through Your goodness. Remember, Lord, the people
here presented and those who are absent with good
cause. Have mercy on them and on us according to
the multitude of Your mercy. Fill their treasuries with
every good thing; preserve their marriages in peace
and harmony; nurture the infants; instruct the youth;
strengthen the aged; give courage to the faint hearted;
reunite those separated; bring back those in error
and unite them to Your holy, catholic, and apostolic
Church. Free those who are held captive by unclean
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enmavayaye, kat ovvaov 1 Ayia oov KaBoAwkr),
kat ArtootoAwt) ExkAnoia. Tovg dxAovuévoug 0o
TIVELHATOWV akaBaotwv éAevBépwoov, toig TAéovat
TUUTIAELOOV, TOLG OOOLTIOQOVTL CLVODEVLTOV, XOWV
mEOOTNOL, 0QPAVAV VTTEQACTILOOV, ALXHAAWTOVS
ovoat, vooovvtag laoal Tav év pripact, kat
petaAAolg, kai é€ogials, kai TeQalc dovAelalg, kol
Ttdor) OARpeL Kol AvAaykn Kol TeQLotdoeL HvTwy,
HVNHOVELOOV, 0 Oedg, Kal MAVIWVY TV DEOPEVWV TNG
HLEYAANG 0OV eVOTIAAYXVIAC, KAl TV AYATIOVTIWV
THAS KAl TV HLO0UVIWY, Kol TOV EVTEAAUEVWV
MUV toig avaéiolg evxeoBat vmég avtwv. Kat mavtog
00 Aaiob oov pvrionti, Koogte, 6 @eoc fjuwv, katl
ETIL TTAVTAG €KXEOV TO TTAOVOLOV 0OV EAE0G, TTAOL
MAREXWV T MEOS owTnEiav altiuata. Kat @v
NUEIS oUK éuvnuovedoapey, dU dyvolav 1) Aoy, 1
nAN00¢ OVoHATWY, AVTOC PVNHOVELTOV, 0 Oe0g, 0
edwg éxdotov TNV NAwiav, kKal TV oo yogiav,

0 eldwg €kaotov €k Ko lag UNTEOS aTOD. LU Yo
el, Kogte, 1) BoriOeta v afonOntwy, 1) EAmic TV
ATNATUOUEVWY, O TV XEHalopévwV owThe, 0 TV
MAEOVTOV AL}V, 0 TV VOoOUVTWYV IaTQds. AUTOG
TOLG TAOL T TAVTA YEVOD, O €dWS €KA0TOV, Kol TO
altnua avtov, oikov, kKat v xeelav avtov. Pooat,
Kvote, v moAW kat xweav tadtnVv , Kal ooy
TOALY, Kal Xweav, ATo AoV, AOLHOD, OELTLOD,
KATATIOVTIOHOD, TTVEOGS, HaXaloag, ETUOQOLNG
AAAOPUAWY, Kol EppUALOL TTOAEOV.

IEPEYX

Ev mowroig, pvrjodnti, Koote, Tov
(&oxLeoatikov Padpov) Uy (Tov
delvog). OV xapLoat tals ayialg oov
ExxAnotaic év elpnvn), owov, évtipov, OyLy,
HakQonpeQevovTa, Kal 0pfoTopovvTa ToV
Adyov T1g ong aAnOelac.
ATAKONOZX

Kat @v €ékaotog kata dlavolay €xeL Kal
TAVTWYV KA&L TTAOWV.

XOPOX
Kal mévtwv kal mTaov.

IEPEYX (xaunlopwvawc)
MvnoOnrt, Koote, maong Emiokonig
OpB0oddEwV, TV dpbotopovvTwy TOV Adyov TS

spirits; sail with those who sail; travel with those who
travel; defend the widows; protect the orphans; liberate
the captives; heal the sick. Remember, Lord, those who
are in mines, in exile, in harsh labor, and those in every
kind of affliction, necessity, or distress; those who
entreat your loving kindness; those who love us and
those who hate us; those who have asked us to pray
for them, unworthy though we may be. Remember,
Lord our God, all Your people, and pour out Your rich
mercy upon them, granting them their petitions for
salvation. Remember, O God, all those whom we have
not remembered through ignorance, forgetfulness or
because of their multitude since You know the name
and age of each, even from their mother's womb. For
You, Lord, are the helper of the helpless, the hope of
the hopeless, the savior of the afflicted, the haven of
the voyager, and the physician of the sick. Be all things
to all, You who know each person, his requests, his
household, and his need. Deliver this community and
city, O Lord, and every city and town, from famine,
plague, earthquake, flood, fire, sword, invasion of

foreign enemies, and civil war.

PRIEST

Above all, remember, Lord, (episcopal
rank) (name). Grant that he may serve
Your holy churches in peace. Keep him safe,
honorable, and healthy for many years,
rightly teaching the word of Your truth.

DEACON

Remember also, Lord, those whom each
of us calls to mind and all your people.

CHOIR
And all Your people.

PRIEST (in a low voice)

Remember, Lord, all Orthodox bishops who
rightly teach the word of Your truth. Remember
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ong aAnBeiac. MvrioOnti, Koote, kata 10 mAR0o¢
TV OKTIQU@WYV OO0V, KAl TG UG AvaElotnTog,
OLYXWENOOV HoL TAV AT UUEAT U EKOVOLOV
TE Kal AkovOLoV, Kal Un dLx Tag EHAS ApaQTiag
KwAVOT)G TV XAV ToL Aylov oov ITvevpatog amo
TV TEOKELUEVWY Awowv. MviioBnrti, Koote, tov
INpeoButepiov, g év Xotote Alakoviag, Kol mavtog
tepatikov Taypartog, kat undéva U@V Katatoxvvng
TV KUKAOUVTWV TO dyLov oov BuotaotioLlov.
Eniokepat fuag év ) xonototnti cov, Koote,
ETPAVNOL ULV €V TOIS TAOLOIOIS OOV OLKTIQUOLS,
EUKQATOVG Kol EMWPEAELS TOUG A€QAG ULV XAQLOAL,
OuBEOLE €N VIKOVS TT) YT) TTEOG KAQTIOPOiav
dwponoat. EAGynoov tov otépavov tov éviavtov
TN XONOTOTNTOS 00V, MADOOV T OXITHATA TV
ExxAnowwv, oéoov tax povaypata twv €6vv, Tag
TV AQETEWV ETMAVAOTATELS TAXEWS KATAAVOOV, TT)
duvvapet tov Ayiov oov ITvevpatog. Idvtag fuag
nEdode&al eig TV BaciAeiav oov, vioVS PWTOC Katl
viovg Npégag dvadeléag, TV onv elprvny, Kol TV
onv ayannv xaowooat nuiv, Koote 6 @eoc npuav: mavta
YO0 ATEDWKAG TLLLV.
IEPEYX

Kat 00g uiv év évi otopatt kat pa
Kadla, d0EALELV KAl AVUUVELV TO TAVTLUOV
Kal peyadompemeg dvoud oov, tov Iatpog
Kkal Tov Yiov kal tov Ayiov ITvevuartog, vov
KAl Qel KAl €S TOUS ALWVACS TWV KLWVWV.
XOPOX

Apunv.
IEPEYX

Kat é¢otat ta éAén tov peydAov Oeov kal
Lwtneog Nuav ITnoov Xpwotov, peta navtwv
VH@V.
XOPOX

Kai peta tov mvedpatog oov.

ATAKONOX

[Tavtwv Tov aylwv pvnuovevoavTeg,
EtLkat €t év elpnvr) tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)
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Lord, my unworthiness according to the multitude of
Your mercies; forgive my every transgression, both
voluntary and involuntary. Do not take away the

grace of Your Holy Spirit from these gifts presented
because of my sins. Remember, Lord, the presbyters,
the diaconate in Christ, and every order of the clergy,
and do not confound any of us who stand about Your
holy altar. Visit us with Your goodness, Lord; manifest
Yourself to us through Your rich compassion. Grant us
seasonable weather and fruitful seasons; send gentle
showers upon the earth so that it may bear fruit; bless
the crown of the year of Your goodness. Prevent schism
in the Church; pacify the raging of the heathen. Quickly
stop the uprisings of heresies by the power of Your
Holy Spirit. Receive us all into Your kingdom. Declare
us to be sons and daughters of the light and of the day.
Grant us Your peace and love, Lord our God, for You
have given all things to us.

PRIEST

And grant that with one voice and one
heart we may glorify and praise Your most
honored and majestic name, of the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.
CHOIR

Amen.

PRIEST

The mercy of our great God and Savior
Jesus Christ be with all of you.

CHOIR
And with your spirit.

DEACON

Having remembered all the saints, let us
again in peace pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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Y1ép TV mMEOOKOULTOEVTWVY KAt
aylxo9évtwv tipinwv dawv, tov Kuplov
denBwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Onwg 6 puAdvOpwmog Oeog Nuav,
0 MEOOdeEAUEVOS AVTA €IS TO AYLOV
Kal DTTEQOVEAVIOV KAl VOEQOV AVTOV
QuolxoTrolov eig OOUTV VWG
TIVELVUATIKTG, AVTIKATATE ) Uty TV
Oelav Xaowv kat v dweeav Tov Aylov
[Tvevuatog denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv évotnta g mlotewg Kol
TV Kowwviav tov Ayiov ITvevpatog
alTNodpevol, éavtovg Kol AAANAoLG Katl
riaoav TV Conv Nuwv Xt 1@ Oew
ntapaOwpeda.

(Xoi, Kvpte.)

IEPEYX (xaunlopwvawc)

‘O Beog MUV, 6 Oeog oL 0WleL, oL THAS
dldakov evXaQLOTELY 00L AEIWS VTTEQ TV EVEQYETIV
ooV, WV €noinoag, kat motels ped' nuav. Lv, 6 Ocdg
NV, 6 TEoodeEOHEVOS T AwRa TalTar, kaBAgLoov
THAS ATO TTAVTOG HOAVOHOD 0QQKOS KAL TIVEVATOG,
kat didaov émiteAelv dylwovvny év @odpw oov, tva
€V kKatBap@ TQ HAQTLEIW TNG OLVENOEWS MDY,
UTTODEXOLLEVOL THV HEQda TV AYLoUATWY TOV,
EvwOwpev 1@ ayilw Zaopatt kat Alpatt 1od XpLotoo
oov. Kat vmodeEapevol avta allwg, oxwpev Tov
XQLOToV, KATOKODVTA €V TAlS Kadiatg U@V, Kat
Yevwpeda vaog tov Aylov oov ITvevpatoc. Nad, 6
O¢cog U@V, KAl UnNdéva 1wV Evoxov Tou)ong TV
POLKTV 00V TOVTWV Kal émovpaviwv Muotnolwy,
punde adoBevi Puxn katl cwpatt, €k oL avadilwg
VTV HeTaAABAVELY, AAAX OOC ULV HéXOL TS
E€0XATNG U@V Avamvong, a&iwg VTodéxeoOat v
HLEQLDA TV AYXTUATWY 00V, EiG £QOdLOV Lwng
alwviov, elg amoAoyiav eDTEOCDEKTOV, TNV £TTL TOD
ofegov Pripatog ToL XpLotob oov, OTws AV Kal
TJHELS HETA MAVIWY TV AYiwv, TV ATt alwvog oot
eVAQEOTNOAVTWY, YEVWHEDA HETOXOL TV alwViwy

ooL ayaBwv, wv Nrolpacag toig ayanwoti og, Koote.
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For the precious Gifts offered and
consecrated, let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

That our loving God who has received
them at His holy, heavenly, and spiritual altar
as an offering of spiritual fragrance, may in
return send upon us divine grace and the gift
of the Holy Spirit, let us pray.

(Lord, have mercy.)

Having prayed for the unity of the faith
and for the communion of the Holy Spirit, let
us commit ourselves, and one another, and
our whole life to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Our God, the God who saves, You teach us justly
to thank You for the good things which You have done
and still do for us. You are our God who has accepted
these Gifts. Cleanse us from every defilement of flesh
and spirit, and teach us how to live in holiness by Your
fear, so that receiving the portion of Your holy Gifts
with a clear conscience we may be united with the holy
Body and Blood of Your Christ. Having received them
worthily, may we have Christ dwelling in our hearts,
and may we become the temple of Your Holy Spirit.
Yes, our God, let none of us be guilty before these,
Your awesome and heavenly Mysteries, nor be infirm
in body and soul by partaking of them unworthily.

But enable us, even up to our last breath, to receive

a portion of Your holy Gifts worthily, as provision

for eternal life and as an acceptable defense at the
awesome judgment seat of Your Christ. So that we also,
together with all the saints who through the ages have
pleased You, may become partakers of Your eternal
good things, which You, Lord, have prepared for those
who love You.
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IEPEYX

Kat katallwoov Nuag, Aéomota,
HETA TIXEONOLAS, AKATAKOITWS, TOAHAV
énucadeloBat o0& Tov Emovpdviov Oeov
[Matéoa, kat Aéyerv:
AAOX

KYPIAKH ITPOXEYXH

[Tatep U@V O €V Tolg 0VEAVOLG,
ayloOntw to 6voud oov. EAOETw 1)
Baokeia oov. I'evnOtw 10 OEANUA ooV,
WG &V ovEavQ Kat et g yns. Tov aptov
U@V TOV €MOVOLOV dOG MUV onfjpepov. Kat
APES ULV T OPEAT|UATA TJHWV, WG KAl
NUES aplepev Tolg 0peAétals fuwv. Kat un
ELOEVEYKIC TUAG ElC TERATHOV, AAAX QLo
UAS ATIO TOV TTOVT)QOV.
IEPEYX

‘Ot oov éotwv 1) PaciAeia kai 1) dVvVapLG
ka1 d0&a tov Iatpog kat tov Yiov kat tov
Ayiov ITvevpatog, vov kat det kal eig Tovg
ALOVAS TV awVwv.

(Aunv.)
IEPEYX

Eipnvn maot.

(Kal tw mvevuati cov.)

ATAKONOZX
Tac kepaAag Opwv T Kuplw kAtvopev.
(Xot, Kvpte.)

IEPEYX (xaundopwvawc)

Aéomota Kogte, 6 Tlatne t@v olkTiou@v, Kot
B0 MAOTG MAQAKATTEWG, TOVG VTTOKEKALIKOTAG
O0L TG EAVTQV KEPAAXG EDAGYN OOV, drylaogov,
(PEOLENOOV, OXVEWOOV, EVOULVAUWOOV, ATO
TLOVTOG £0Y0L TIOVTQOV ATIOOTNO0V, MAVTL 0¢ QYW
ayaB@ ovvapov, Kal kata&iwoov akatakgitwe
HLETAOXELV TWV AXQAVTWY 0OV TOVTWV Kat {woToLwV
Mvotoelwy, eig dpeowv apaTav, eig ITvedpatog
Ayiov xowwviov.

PRIEST

And make us worthy, Master, with
confidence and without fear of condemnation,
to dare call You, the heavenly God, FATHER,

and to say:

PEOPLE
THE LORD'S PRAYER

Our Father, who art in heaven, hallowed
be Thy name. Thy kingdom come, Thy will
be done, on earth as it is in heaven. Give us
this day our daily bread; and forgive us our
trespasses, as we forgive those who trespass
against us. And lead us not into temptation,

but deliver us from evil.

PRIEST

For thine is the Kingdom and the power
and the glory of the Father, and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

PRIEST
Peace be with all.

(And with your spirit.)

DEACON
Let us bow our heads to the Lord.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)

Lord Master, the Father of mercies and God of
every consolation, bless sanctify, guard, fortify, and
strengthen those who have bowed their heads to You.
Distance them from every evil deed. Lead them to
every good work and make them worthy to partake
without condemnation of these, Your most pure and
life-giving Mysteries, for the forgiveness of sins and for

the communion of the Holy Spirit.
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IEPEYL

Xaortt kol olKTIOHOIS Kat @ulavOowTtia
TOV HOVOYEVOUS 00V Yiov, ped' o
EVAOYNTOG €L, OLV T Tavaylw Kat Ayadw
Kal Cwomoww oov [vevpaty, vOov kat det katl
€1¢ TOUC ALWVAC TWV KLWOVWV.

(Aunv.)

IEPEYX (xaunlopwvawc)

ITodoxec, Kvgte Tnood Xpwote 6 Oeoc pav, €€
aylov katowntnelov oov, kat &mo Bedvov d6ENG
¢ Baowelag oov, kat EADE €ic TO ayloat NUAG, 0
avw 1@ Iatel cvykabnuevog Kat wde MUV A0QATWS
ouvav. Kat kata&iwoov T kpatawd oov xetol
HETAdOLVAL T)ULV TOD AXQAVTOU LOUATOS OOV Kol TOD
Tipiov Alpatog kat dt' U@V TTavTi TQ Aa.
ATAKONOZX

IToooxwuev!

IEPEYX
Ta Aywx toig Aylolc.

XOPOX
Eic ayog, eig Kbplog, Tnoovg Xoiotog, eig
dolav Beov Iatpdc. Apnv.

AAOX

EYXEX ITPO THX OEIAX KOINQNIAX

[Totevw, Koote, kat OpoAoyw, 6Tt ov

el dANBwg 0 Xorotdg, 6 Yiog Tov Oeov
00 CVTog, 0 éABWV €lg TOV KOOUOV
AUAQTWAOVS OWOAL, WV TIOWTOG €L
€yw. "Ett motedw, 0Tt TouTo avTd €07TL TO
AX0aVTOV ZWHUA& 00V KAl TOUTO AUTO €07TL TO
tipov Atpa oov. Aéopat obv oov EAENOTOV
HE Kl OUYXWENOOV HOL TX TIQATITWIUAXTA
HOV, T& £KOVOLX KAL T AKOVOLX, T €V
Adyw, T €v EQYw, Ta €V YVWOoeL kal &yvola:
Kal AELWTOV e AKATAKQITWS HETATYELV
TWV AXOAVTWV OOV HLOTNOIWY, €I &PeTLY

AUAQTIWV Katl i Cwnv atdviov. Aunv.
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PRIEST

By the grace, mercy, and love for us of
Your only-begotten Son, with whom You are
blessed, together with Your all-holy, good,
and life-giving Spirit, now and forever and to
the ages of ages.

(Amen.)

PRIEST (in a low voice)

Lord Jesus Christ, our God, hear us from Your
holy dwelling place and from the glorious throne of
Your kingdom. You are enthroned on high with the
Father and are also invisibly present among us. Come
and sanctify us, and let Your pure Body and precious
Blood be given to us by Your mighty hand and through

us to all Your people.

DEACON
Let us be attentive!

PRIEST
The holy Gifts for the holy people of God.

CHOIR
One is Holy, one is Lord, Jesus Christ, to
the glory of God the Father. Amen. 10

PEOPLE

PRAYERS BEFORE HOLY COMMUNION

I believe and confess, Lord, that You are

truly the Christ, the Son of the living God,
who came into the world to save sinners, of
whom I am the first. I also believe that this
is truly Your pure Body and that this is truly
Your precious Blood. Therefore, I pray to
You, have mercy upon me, and forgive my
transgressions, voluntary and involuntary,
in word and deed, known and unknown.
And make me worthy without condemnation
to partake of Your pure Mysteries for the

forgiveness of sins and for life eternal. Amen.
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Ev taic Aapmootnotl twv aylwv oov g
eloeAevoopat 6 ava&iog; Eav yao ToAprow
ovveloeADelv eic Tov Nupgpova, 0 XItwv pe
EAEyxeL OTLOUK €0TL TOV YAHOU, KAl DETHLOG
éxParovpat VO TV dyyéAwv. Kabdowoov,
Kvote, Tov gvmov g Puxng Hov kal cwoov
He s PUA&VOpwTOC.

Aéomota puAavOpwme, Kvole Tnoov
Xototé, 0 ®edc pov, pn) elg KOIHA 1ot YEVoLTto
TX Ayl TaLTA, Ol TO Ava&lov etval Ue,

AAA' elg kKdBapov Kal dryltxopov Puxng
TE KAl OOUATOG, KAl €lg ApoaPwva g
neAAdovong Cwng kat Pacitetag. Epot de
10 MEOoKkOAAacOaL T Oew ayadov éoty,
ti0ecOat év 1 Kvolw v EATtda t1)g

owTNELAG Hov.

Tov deimvov 0oL TOL HLOTIKOD, OT)UEQOV
Yi& ®coL KOWVwWVOV e mapdAaBe ov U
Yo toig €x000Ic 0oL TO HLOTHELOV ElTtW" OV
PIANUA oot dwow, kaBdmep 6 Tovdag: AAA'
WG 0 ANoTNG OpoAoYw oo MvrjoOntt pov
Kvotie év ) Pacitetla oov.

Kowwvikov. WaApuog EE’ (65).

E&ny£00n we 6 vy Kvglog, kat
avéotn owlwv Nuac. AAAnAovia.
ATAKONOZX

Metx @poBov Ocov, miotews Kat AyAanng
QOO EADETE.

MetaAappavetr 6 dovAog Tov Oeov
(Ovopa) Zopa kat Alpa Xplotov, €ig
APETLV AUAQTIOV Kal CwnV alwviov. Aunv.
XOPOX

Yuvotr kabwg petadapPavet 6 Aaog.

IEPEYX

Y.woov, 0 ®edg, TOV AadVv oov Kal
eVAGYNOOV TV KAT)pOVOLLiaV Oov.
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How shall I, who am unworthy, enter into
the splendor of Your saints? If I dare to enter
into the bridal chamber, my clothing will
accuse me, since it is not a wedding garment;
and being bound up, I shall be cast out by the
angels. In Your love, Lord, cleanse my soul

and save me.

Loving Master, Lord Jesus Christ,
my God, let not these holy Gifts be to my
condemnation because of my unworthiness,
but for the cleansing and sanctification of soul
and body and the pledge of the future life and
kingdom. It is good for me to cling to God and
to place in Him the hope of my salvation.

Receive me today, Son of God, as a
partaker of Your mystical Supper. I will not
reveal Your mystery to Your adversaries. Nor
will I give You a kiss as did Judas. But as the
thief I confess to You: Lord, remember me in

Your kingdom.

Communion Hymn. Psalm 65 (66).
The Lord awoke as from sleep, and He

rose and saved us. Alleluia. saas

DEACON
Approach with the fear of God, faith, and
love.

The servant of God (Name) receives the
Body and Blood of Christ for forgiveness of
sins and eternal life.

CHOIR
Hymns During Holy Communion

PRIEST

Save, O God, Your people and bless Your
inheritance.
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XOPOZX
Avri 1o Eidopev 10 @pwe.
‘Hxoc v'.
MvnjoOntL edonAayyxve kal fpv,
kaOwg éuvnuévevoag Tov Anotov, v T

Paokeia twv ovEavwv.

IEPEYX

(xaunAopwvwc)

AmndénAvvov, Kogte, ta apagtipata tov évOade
pvnpovevfévtwv doVAwV oov 1@ Alpati oov @
ayle: meeoPelalg g OeoTOKOL Kol TAVTWY OOV TWV
Avyiwv. Aunv.

ATAKONOZX

“Tpwoov, Aéomota.

IEPEYX

TYPaOntL €Tt Tovg 0VEAVOLS 0 Oedg Kkal €Ml
niaoav TV YRv 1] 00&a oov.

EvAoyntog 6 ®eoc pav.
IEPEYX

I[Tavtote, VOV KAl Ael Kal €1G TOVG
aLOVAG TWV ALWVV.

(Aunv.)
XOPOX

[TANQWONTW TO OTOHA NUWV AlVETEWS
Kvote, 6mwg avopvnowpev tmv doEav oov,
Ot NElwoag NUAG TV AylwV OOV HETATXELV
HLOTNEIWV" TNENOOV NUAS €V TQW 0Q
AYLAoUQ@, OANV TNV NUéEQaV HEAETOVTAG TNV
ducatoovvnv cov. AAANAoVia, aAAnAovia,
aAANAovia.

ATAKONOZX

Op0ol, petadapovteg twv Oelwv, aylwv,
AX0AVTWYV, ABavATwYV, €movQaviwy Kat
CwoTolwV, PELKTWV TOL XQLOTOL HLOTNLWY,
a&lwg evxaplotowpev T Kupiw.

(Kvpte, éAénoov.)
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CHOIR
Instead of "We have seen.”
Mode 3.
Remember us also, O Merciful One, as
You remembered the Robber, in the kingdom
of heaven. ¢p)

PRIEST
(in a low voice)
Wash away, Lord, by Your holy Blood, the sins of

all those commemorated, through the intercessions of
the Theotokos and all Your saints. Amen.

DEACON
Exalt, Master.

PRIEST
Be exalted, O God, above the heavens. Let Your
glory be over all the earth

Blessed is our God.

PRIEST
Always, now and forever and to the ages
of ages.

(Amen.)

CHOIR

Let our mouths be filled with Your praise,
O Lord, that we may sing of Your glory. You
have made us worthy to partake of Your holy
mysteries. Keep us in Your holiness, that all
the day long we may meditate upon Your

righteousness. Alleluia. Alleluia. Alleluia. ¢

DEACON

Let us be attentive. Having partaken of
the divine, holy, pure, immortal, heavenly, life
giving, and awesome Mysteries of Christ, let
us worthily give thanks to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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1;,/.
(Aoéa oot, Kvpie, b0&a oot.)

Avtidafov, owoov, EAénoov kai
dtaxpLAaov Nuag 6 Oeog ) O1) XAQLTL.

(Kvpte, éAénoov.)

Tnv Nuéoav maoav, teAeiav, aytav,
ELONVIKNV KAL AVAHAQTTOV AlTNOAUEVOL,
£autoug kal aAANAovg kat taoav TV Cwnv
MUV, Xoot® 1w O mtapadwpeda.

(Xot, Kvpte.)

IEPEYX (xaundopwvawc)
H EYXAPIXTHPIOX EYXH

Evxaplotovpév oot Kogte, 6 @eog 1uav, Emti
) petaAner v dylwv, dxedvtwy, dbavatwy,
Kat émovgaviwv ocov Muotnelwv, & €dwkag NV
Em' eveQyeTiq, kal AYLAoUQ, KAl ldoel TV Puxwv
KAl TV COHATOV NHOV. AUTOG, AéoToTa TV
aTdvTOV, 00¢ YevéoDal Mty v Kowwviav tod
aylov Zopatog kat Alpatog Tob Xouotod oov, eig
TUOTLV AKATALOXVVTOV, €IC AYATIV AVUTIOKQLTOV, Eig
AN OHOVIV 00@lag, eig laotv PuxNS Kal owHATog, €ig
ATIOTEOTINV TAVTOG évavTiov, eig TeQLIOMOLY TV
EVTOAQV 00V, €ic dmoAoyiav eDTEOCDEKTOV, TNV €T
TOU pofeQo PriHaTog ToL XQLOTOL oov.

IEPEYX

OtiLov el 6 ayuopog Uy, kal oot TV
do&av avaréumouev, T Iatot kat @ Yiw
Kal T@ Ayl ITvedpaty, vov kat ael kal €ig
TOUGC ALWVAS TV KLWVWV.

(Aunv.)

ATIOAYZXIZ

IEPEYX

Ev elonvn) meoéABwpev.
ATAKONOZX

Tov Kvplov denbwpev.

(Kvpte, éAénoov.)
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or

(Glory to You, O Lord. Glory to You.)

Help us, save us, have mercy upon us and
protect us, O God, by your grace.

(Lord, have mercy.)

Having prayed for a perfect, holy,
peaceful, and sinless day, let us commit
ourselves, and one another, and our whole life
to Christ our God.

(To You, O Lord.)

PRIEST (in a low voice)
PRAYER OF THANKSGIVING

We thank You, Lord, our God, for the communion
of Your holy, most pure, immortal, and heavenly
Mysteries which You have granted us for the benefit,
sanctification, and healing of our souls and bodies.
Grant, Master of all, that the communion of the holy
Body and Blood of Your Christ may become for us
faith unashamed, love unfeigned, fulness of wisdom,
healing of soul and body, repelling of every hostile
adversary, observance of Your commandments, and an
acceptable defense at the dread judgment seat of Your
Christ.

PRIEST

For You are our sanctification and to You
we give glory, to the Father and the Son and
the Holy Spirit, now and forever and to the
ages of ages.

(Amen.)

THE DISMISSAL

PRIEST
Let us go forth in peace.

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)
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IEPEYX

O evAoywv TOLG eVAOYOLVTAC 08, KboLe
Kal aytdlwv tolg €mt ool memolfdtag,
OWOOV TOV AoV 00V Kal eDAOYTO0V
TV kAnovopiav oov. To mANewpa g
ExxAnotag oov pvAacov, ayiaoov Toug
AYATIWVTAG TIV EVTIQETELAV TOV OLKOV
oov. LU avtovg avtidoEaoov Tr) Oeikr oov
OUVAMEL KAL YT EYKATAALTIG TIUAG TOVG
EATtiCovtag émti o€. Elgnvnv 1@ kdopw oov
dawonoat, tais ExkAnolaig oov, toig lepevot,
TOLG AQXOLOLV UV, TQ) OTOATQ Kol TToVTL
T Aa@ oov. ‘Ot maoa dOo1S dyadr) kal Ty
dawonua téAelov avwOév EotL katafatvov
€K 0o tov ITatdg Twv pwtwv, kat oot v
dOEav Kal evXAQLOTIAV KAl TEOOKVVNOLV
avarméumnopev @ Iatot kat @ Yip kal @
Avyiw ITvedpartt, vov kal det kat €lg Tovg
ALOVACS TV ALWOVWV.

(Aunv.)

XOPOX

Ein 1o évopa Kvpilov evAoynuévov amo
TOL VUV Kal €wg ToL alwvog. (€k V)

IEPEYX (xaunlopwvawc)

"Hvvotat kat tetéAeotat, 60ov i v
Nuetéoav dvvapy, Xoloté, 6 Oeodc UV, TO TG O1g
olkovoulaG HLOTNELOV-EOXOUEV YaQ TOD BavaTou
ooV TV VTNV, eldopev TS Avaotdoews oov TOV
ooV, évemAnoOnuev g ateAgvtiitov oov Lwng,
ATMNAQVOALEV TN AKEVIOTOL 0OV TQUPNG, T)G Kol
&V TQ HEAAOVTL alVL TavTag NUag kata&lwbnvat
e0OOKN OOV, XdoLTL TOL avagyov cov Ilatedc, kat tov
aylov kat ayaBov, kat Cwomolov oov ITvedpatog,
VOV, kal &el Kol €lg ToLg alovag TV alwvwv. Apnv.
ATAKONOX

Tov Kvpiov denbopev.

(Kvpte, éAénoov.)

IEPEYX
EvAoyia Kvptov kat éAeog AvTtov
EADoL @' Nuac, ) avTov Oela xdortt kal
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PRIEST

Lord, bless those who praise You and
sanctify those who trust in You. Save Your
people and bless Your inheritance. Protect the
whole body of Your Church. Sanctify those
who love the beauty of Your house. Glorify
them in return by Your divine power, and do
not forsake us who hope in You. Grant peace
to Your world, to Your churches, to the clergy,
to those in public service, to the armed forces,
and to all Your people. For every good and
perfect gift is from above, coming from You,
the Father of lights. To You we give glory,
thanksgiving, and worship, to the Father and
the Son and the Holy Spirit, now and forever
and to the ages of ages.

(Amen.)
CHOIR

Blessed be the name of the Lord from now
and to the ages. (3)

PRIEST (in a low voice)

The mystery of Your dispensation, O Christ our
God, has been accomplished and perfected as far as it
is in our power. We have had the memorial of Your
death. We have seen the typos of Your resurrection.
We have been filled with Your unending life. We have
enjoyed Your inexhaustible delight which in the world
to come be well pleased to give to us all, through the
grace of Your holy and good and life-giving Spirit, now

and forever and to the ages of ages.

DEACON
Let us pray to the Lord.

(Lord, have mercy.)

PRIEST

May the blessing and mercy of the Lord
come upon you, by His divine grace and love



‘Eomeouvn) Aettovgyia 1@ Lappdtw 1o Iowt

PUAavOowTia mAvToTe, VOV Kal el KAt €lg
TOUC ALWVAS TWV KLWVWV.

(Aunv.)

A6&a oo, Xplote 6 Oedg, 1 EATIG U@V,
00&a ool

ATAKONOX

XoloTog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal Tolg €V TolG UV UAOL,
CwnV XXQLOAHEVOC.

Kvote, éAénoov. (¢x y') EvAGyYnoov.

IEPEYX

O dvaotag €k vekowv, XOLoTog O
aAnOvog Oeoc MUV, Taic mEeoPeialg
TNG MAVAXOAVTOU KAl TAVAUWOUOL ayiag
avToL MnTEOS, dLVAEL TOV TIpioL Katl
CwoToloL LTavQov, mMEOOTACIALS TV TIHIWV
émovpaviwv Avvauewv Acwpdtwy, tkeoiatg
TOU TIiov, évddEov, mpogntov, [Tpodpdpov
kat Bamtiotov Twdvvov, v dyiwv évooEwv
Kal Taveveruwv AmootéAwv, TV ayilwv
EVOOEWV Kal KAAAVIKWV HAQTOQWV" TV
oolwv kal Oeopopwv INatépwv Nuwv: (tov
Avytov tov Naov): tv aylwv kal dikaiwv
Ocomatoowv Twaxelp kat Avvng, Kol
TAVTWV TV Ayiwv, éAenjoal kal cwoat
NHAG, WS dyabog kat LAavOewTog Kal
EAenuwv Ocog.

XOPOX

Tov evAoyovvta kal ayialovta fUag,
Kvote, puAatre eig moAAa €.
IEPEYX

LUYXwONowHeV TAvTa T Avaotdoel,
kat oUtw Porjowpev:

Xototog avéotn)!
AAOX
AANOwg dvéotn!

IEPEYL
Xototog avéotn)!
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for mankind, always, now and ever, and to
the ages of ages.

(Amen.)

Glory to You, O Christ God, our hope.
Glory to You.

DEACON

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life.

Lord, have mercy. (3) Father, bless!

PRIEST

May He who rose from the dead, Christ
our true God, through the intercessions of his
most pure and holy Mother, the power of the
precious and life-giving Cross, the protection
of the honorable, bodiless powers of heaven,
the supplications of the honorable, glorious
prophet and forerunner John the Baptist, the
holy, glorious, and praiseworthy Apostles, the
holy, glorious, and triumphant Martyrs, our
holy and God-bearing Fathers, (local patron
saint); the holy and righteous ancestors of
God Joachim and Anna, and all the saints,
have mercy on us and save us, as a good,
loving and merciful God.

CHOIR
Preserve him who blesses and sanctifies

us, O Lord; preserve him for many years. )

PRIEST

Let us forgive everything for the
Resurrection, And thus let us cry aloud:

Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST
Christ is risen!



Vesperal Liturgy on Saturday Morning

AAOX

AANOwg dvéotn!
IEPEYL

Xototog avéotn)!
AAOLX

AANOwg dvéotn!

IEPEYX
Ao&a ) dryla avToL TONéQw Evépoel.

AAOX

[ToookvvovLpEV ADTOV TV TOU|HLEQOV
"Eyepov.
IEPEYX

Xolotog dvéoTn €k vekowv, Bavdtw
Odvatov matroag, kal TolS €V TOlG UV AL,
CwnV XXQLOAHEVOC.
AAOX

AANOwg dvéotn 6 Kvproc!
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PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST
Christ is risen!

PEOPLE
Truly He is risen!

PRIEST

Glory to His holy Resurrection on the
third day!

PEOPLE

We worship His Resurrection on the third
day!
PRIEST

Christ is risen from the dead, by death
trampling down upon death, and to those in
the tombs He has granted life.
PEOPLE

Truly the Lord is risen!



